Euangelium Secundum Matthaeum

11 Iiber generatlonis IeSU Chrlsti fllii Dand fll“ AbraT:lThebookof!hegenerauonofJesusChnst,thesonof

David, the son of Abraham.

ham 12 Abraham genult ISaaC ISaaC autem genult IaQQJbambegatlsaac; and Isaac begat Jacob; and Ja-

cob begat Judas and his brethren;

IaCOb autem genult I Udam et fratres ellms IUdaS aute m:3 And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and

Phares begat Esrom; and Esrom begat Aram;

genuit Phares et Zara de Thamar Phares autem genuit Esrom
ESrOm autem genult Aram 14 Aram autem genult AminaTA And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat

Naasson; and Naasson begat Salmon;

dab Aminadab autem genuit Naasson Naasson autem genuit
Salmon 15 Salmon autem genult BOOZ de RaChab BOQZSa\munbegatBouzofRachab;andBoozbegat

Obed of Ruth; and Obed begat Jesse;

autem genuit Obed ex Ruth Obed autem genuit lesse lesse
autem genult Dauld regem16 Dal.“d autem reX genult Sa.'EAndJessebegatDawdtheklng;and David the king

begat Solomon of her that had been the wife of Urias;

lomonem ex ea quae fuit Vriael:7 Salomon autem geNUIL s sooren bes roboan: ans roboam beost

Abia; and Abia begat Asa;

Roboam Roboam autem genuit Abiam Abia autem genuit
Asa 1:8 Asa autem genuit losaphat losaphat autem QeRLIL. s s o sosspnat begs soram

and Joram begat Ozias;

|Oram Ioram autem genult OZ|am19 OZIaS autem genuiLAndOzmsbegatJoalham;andJuathambegatAchaz;

and Achaz begat Ezekias;

loatham loatham autem genuit Achaz Achaz autem genuit
EZeChIam 110 EZeChIaS autem genult Manassen Manasseiaeklas begat Manasses; and Manasses begat

Amon; and Amon begat Josias;

autem genl.“t Amon Amon autem genult IOS|am11 IO- 1:11 And Josias begat Jechonias and his brethren, about

the time they were carried away to Babylon:

sias autem genuit lechoniam et fratres eius in transmigra-
t|0ne Babylonls 112 et pOSt transm|grat|0nem BabyIOmSAndaﬁer!heywerebruughtmBabylon,Jechonias

begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel;

lechonias genuit Salathihel Salathihel autem genuit Zoroba-
bel 1:13 Zorobabel autem genuit Abiud Abiud QUtEM Q8 s zowaber ear s ans aviss egat i

akim; and Eliakim begat Azor;

nUit EIIaChim EIIaChIm autem genult Azorll4 Azor au- 1:14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and

Achim begat Eliud;

tem genuit Saddoc Saddoc autem genuit Achim Achim au-
tem genUit EIiUd 115 E||Ud autem genl.“t Eleazar Eleaz%ndElludbegatEIeazar;andEleazarbegatMatthan:

and Matthan begat Jacob;

autem gen u it M atthan M atthan autem gen Uit IaCO.b].G |a.- 1:16 And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of

whom was born Jesus, who is called Christ.

cob autem genuit loseph uirum Mariae de qua natus est lesus
qL“ uocatur Christus 117 Omnes ergo generatlones ab Ab'So all the generations from Abraham to David are

raham usque ad Dauid generationes quattuordecim et asyapm s ez it e

uid usque ad transmigrationem Babylonis generationes quat-
tuordecim et a transmigratione Babylonis usque ad Chris-
tum generationes quattuordecim:18 Christi Qutem genex.s w ne s o ss st ves on s wse
ratio sic erat cum esset desponsata mater eius Maria IOSEEFF?"QZE“e:rsyhgawsa?m"“ﬁ°ﬁ”5§p°"‘“:
antequam conuenirent inuenta est in utero habens de Spi-

rltu Sancto 119 Ioseph autem U|r elus Cum esset iuStuSIﬁLJosephherhusband,beingajustman,andnut

willing to make her a publick example, was minded to put
her away privily.
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saommmene munon nese s e e 10| €T €M traducere uoluit occulte dimittere eam20haec
iﬁgﬁj&‘ez;iif&"ff.ﬁ’???gﬁiiﬁ?ﬁ%k}.i"e;?:?fe:ﬁ%?autem eo cogitante ecce angelus Domini in somnis apparuit
ei dicens loseph fili Dauid noli timere accipere Mariam con-
iugem tuam quod enim in ea natum est de Spiritu Sancto est

w21 e sra s s 121 PAri€t @autem filium et uocabis nomen eius lesum ipse
en|m saluum faciet populum suum a peccatis eorum?2
U hoc autem totum factum est ut adimpleretur id quod dictum
12350000 von ranve i i rs €St 8 DOMINO per prophetam dicentern23 ecce uirgo in
g o taro habebit et pariet filium et uocabunt nomen eius Emma-
s senvong asss omseen 0o nIUNE] UOM €8T INterpretatum Nobiscum Deus24 exsur-

| ‘gens autem loseph a somno fecit sicut praecepit ei angelus
vasmns e e oo« DOMINT- €1 @ccepit coniugem suani:25 et non cognosce-
B bat eam donec peperit filium suum primogenitum et uocauit

nomen eius lesum

2:1 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in 21 Cum ergo natus esset IeSUS In Bethleem IUdaeae In dle-

the days of Herod the king, behold, there came wise men

bus Herodis regis ecce magi ab oriente uenerunt Hierosoly-
2:2Saying,Whereishelha!isbomK\ngoflheJews?meam 22 d|CenteS Ubi est qU| natus est reX IUdaeorum Ui'

we have seen his star in the east, and are come to worship

dimus enim stellam eius in oriente et uenimus adorare eum
23 when Herod the king had heard nese hings, re w2 - 3 AU IENS @autem Herodes rex turbatus est et omnis Hiero-

troubled, and all Jerusalem with him.

24 anc unen ne na e a1 e e priess x30[YMA CUM 1ll0 - 2:4 €t congregans omnes principes sacer-

scribes of the people together, he demanded of them where

dotum et scribas populi sciscitabatur ab eis ubi Christus na-
2:5 And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: fosceretur 25 at I”i d|Xerunt el in Bethleem IUdaeae SIC enlm

thus it is written by the prophet,

6 and o semenem,n e anc o 0,2 o o SCTTPTUM €ST per prophetane:6 et tu Bethleem terra luda

least among the princes of Juda: for out of thee shall come

nequaguam minima es in principibus luda ex te enim ex-
2:7ThenHerod,whenhehadprivilycal\edthewisemeniet dUX qUi reget pOpUIum meum ISraha? tunC HerOdeS

enquired of them diligently what time the star appeared.

clam uocatis magis diligenter didicit ab eis tempus stellae
25 an ne sen mem 10 semenem,and a0, o ] UAE APPArUIL €IS 2:8 et mittens illos in Bethleem dixit ite et

search diligently for the young child; and when ye have

e " o e vty ene mjntarrogate diligenter de puero et cum inueneritis renuntiate
2:9Whentheyhadheardlhekmg,theydeparted;and,\mihi ut et ego uenlens adorem eumg qL” Cum aUd|Ssent

the star, which they saw in the east, went before them, till

reamemdseodorrmee e ragem abierunt et ecce stella quam uiderant in oriente an-
tecedebat eos usque dum ueniens staret supra ubi erat puer
2:10Whenlheysaw!hestar,theyrejuicedwithexceedmz:10 U|dentes autem Ste”am ganSi Sunt gaUd|O magno ualde

great joy.

211t when ey ware come o e s, ey 2 1 1 €1 INTrANt€s domum inuenerunt puerum cum Maria matre

the young child with Mary his mother, and fell down, and
worshipped him: and when they had opened their trea-
sures, they presented unto him gifts; gold, and frankin-

cense and myrrh. MCCCXLIV
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eius et procidentes adorauerunt eum et apertis thesauris suis
Obtulerunt ei munera aurum tuS et murramlz et reSpOnSQ:lendbelngwamedofGodmadreamthattheyshould

not return to Herod, they departed into their own country

accepto in somnis ne rediient ad Herodem per aliam uiany
reuerS| Sunt In regionem SuamlB qUi Cum recessissenLAndwhentheyweredeparted,behold,theangelof

the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise,
1N 1t 1 1 1 hild and hi her, and fl
ecce angelus Domini apparuit in somnis loseph dicens SEGE e o
will seeK the young child to destroy him.

et accipe puerum et matrem eius et fuge in Aegyptum et esto
ibi usque dum dicam tibi futurum est enim ut Herodes quae-
rat puerum ad perdendum eum14qU| Consurgens accepjh When he arose, he took the young child and his

mother by night, and departed into Egypt:

puerum et matrem eius nocte et recessit iIN ACQYPLRMS .5 ues ere e dean o ero: s i

be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet,

et erat ibi usque ad obitum Herodis ut adimpleretur qered: s e «em=r
dictum est a Domino per prophetam dicentem ex Aegypto
uocan fllium meum 216tunc HerOdeS L“dens quonlam inFThenHercd,whenhesawthathewasmockedof

the wise men, was exceeding wroth, and sent forth, and

1 1 1 1 Idren that Bethlehem, and in all th
lusus esset a magis iratus est ualde et mittens occidit OFIHES e e mmaoring o
the time which he had diligently enquired of the wise men.

pueros qui erant in Bethleem et in omnibus finibus eius a
bimatu et infra secundum tempus quod exquisierat a magis
217 tunC adimpletum eSt qUOd dICtum eSt per HieremiMHwasfulfllledthatwhlchwasspokenbyJeremy

the prophet, saying,

prophetam d|Centem 218 UOX In Rama aUdita eSt ploratUSm Rama was there a voice heard, lamentation, and

weeping, and great mourning, Rachel weeping for her

et ululatus multus Rachel plorans filios suos et noluit Cejfy=e e v cmores becase ey are
SOIan qUia non Sunt 219 defuncto autem HerOde ecce ap'ButwhenHerudwasdead, behold, an angel of the

Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt,

parult angelus Dominl in Somr"S Ioseph In Aegyptmzo 2:20 Saying, Arise, and take the young child and his

mother, and go into the land of Israel: for they are dead

dicens surge et accipe puerum et matrem eius et uade if-teperocere
ram Israhel defuncti sunt enim qui quaerebant animam pueri
221 qU| Surgens acceplt puerum et matrem eiUS et uemxlme arose, and took the young child and his

mother, and came into the land of Israel.

terram Israhel 2:22audiens autem quod Archelaus regnNatel e v new n acneisus da e n .

in ludaea pro Herode patre suo timuit illo ire et admonitrsssamnstersyarsiscensden
In Somnls SeceSS|t In partes Galilae@ZB et uenlens habi?t:ZSAh?gh?t‘:falrsanhdLri‘wellmaiitycsllteﬁNazaLetr:t:at

tauit in ciuitate quae uocatur Nazareth ut adimpleretur quiid™
dictum est per prophetas quoniam Nazareus uocabitur

31 In diebus autem IIIIS uenlt IOhanneS Baptista prae:d\i!'h'osedayscameJohntheBaptist,preachmginthe

wilderness of Judaea,

Ca.nS in deserto Iudaea@z et dicens paenltentlam aglte a.dﬁndsay\ng‘ Repent ye: for the kingdom of heaven is

at hand.

pr0p|nquaU|t enim regnum Caelorurms hIC eSt enim qui3:3ForlhisishelhalwasspokenofbytheprophetEsaias,

saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare

dictus est per Esaiam prophetam dicentem uox clamanti& fry e menspas s
deserto parate L“am Dominl reCtaS faCite Semltas em 3:4 And the same John had his raiment of camel’s hair, and

a leathern girdle about his loins; and his meat was locusts
and wild honey.
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ipse autem lohannes habebat uestimentum de pilis camelo-
rum et zonam pelliciam circa lumbos suos esca autem eius
55 menwen o o im s, w1 @A lUCUSTAE €T Ml siluestres:s tunc exiebat ad eum Hie-
S —— «r0solyma et omnis ludaea et omnis regio circa lordangsa
et baptizabantur in lordane ab eo confitentes peccata sua
s7nmenre sy e miswsaa3: £ UIAENS @Utem multos Pharisaeorum et Sadducaeorum ue-
s o i ey o e e et baptismum suum dixit eis progenies uiperarum
ssemommeeemsmee e JUIS d€MONStrauit uobis fugere a futura irag facite ergo
somannimsannmasees verae o lTUCTUM. dignuM- paenitentiae3s:o et ne uelitis dicere intra
L T TTOTS patrem habemus Abraham dico enim uobis quoniam po-
somaasoresesmoreoef€ST DEUS de lapidibus istis suscitare filios Abrahaelo
renionmicsnavete g m enim securis ad radicem arborum posita est omnis ergo
arbor quae non facit fructum bonum exciditur et in ignem
s 11 e e oo e o NILHEUE 3:11 €90 quUidem uos baptizo in agua in paeniten-
ety o el b e o g gui autem post me uenturus est fortior me est cuius non
sum dignus calciamenta portare ipse uos baptizabit in Spiritu
s12unsoran s mnsnars oo SANCLO €1 IGNI 3:12 cuius uentilabrum in manu sua et per-
wmspiechivnmssiens - mundabit aream suam et congregabit triticum suum in hor-
s15menamen e o caree oo € UM - pAIEAS @UtemM conburet igni inextinguibili:13 tunc
S uenit lesus a Galilaea in lordanen ad lohannem ut baptizare-
14 e00m o i, saing, e ness o0l UT @0 €0 3:14l0hannes autem prohibebat eum dicens ego a

tized of thee, and comest thou to me?

515 s cnsver s o i st 0,1 €. €00 DAPLiZArT €t tu Uenis ad me:15respondens autem

mresieeinn T ey dixit ei sine modo sic enim decet nos implere omnem

51004 e wenre s e v sl US HitIAM tUNC dimisit eum 3:16baptizatus autem confestim

it e e sl ot e g s can it e agua et ecce aperti sunt ei caeli et uidit Spiri-
tum Dei descendentem sicut columbam uenientem super se

317 and 10 2 e om neaen, <ang, s = m3: 1 7 €1 €CCE UOX de caelis dicens hic est Filius meus dilectus

| | in quo mihi conplacui

4:1 Then was Jesus led up of the spirit into the wilderness 41 tunC IeSUS duCtuS est In desertum ab Sp'”tu ut temp-

to be tempted of the devil.

4:2Andwhenhehadfastedfortydaysandfurtymghtshta.retur a d|ab0|0 42 et Cum ielunasset quadraginta diebus

was afterward an hungred.

3 when e amprer came i, e sais 121 UAAIAQGINTA NOCtibUS postea esurit3 et accedens tem-

be the Son of God, command that these stones be made

ptator dixit ei si Filius Dei es dic ut lapides isti panes fiant
4:4Butheansweredandsa|d,Itlswmten‘Manshalln(A':4 qU| respondens d|X|t SC”ptum eSt non in pane SOlO Ui'

live by bread alone, but by every word that proceedeth out
of the mouth of God.
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uet homo Sed In Omnl uerbo qUOd procedlt de Ore %’5 4:5 Then the devil taketh him up into the holy city, and

setteth him on a pinnacle of the temple,

tunc adsumit eum diabolus in sanctam ciuitatem et statuit
eum Supra p|nnaCUIum temp|i4'6 et diX|t el SI F||iUS Del eSA:GAndsa\thuntohlm, If thou be the Son of God, cast

. . . . . . thyself down: fpr itis V\./rinzni,nl-t!'felsrhﬁgn%i:em?sSelajr;gl]‘elljzar
mltte te deorsum SCrIptum est enlm qL“a. angells SL“S rﬁa 3 n?izrtn;gtrr::.tsgudashthyfoutagaiﬁstastone.
dabit de te et in manibus tollent te ne forte offendas ad la-
pidem pedem tuum 47 alt I”I IeSUS rursum SCriptum est.]esussalduntohlm‘It|swmtenagam‘Thoushaltnot

tempt the Lord thy God.

non temptabls Dominum Deum tUUMS Iterum adsumitA:SAgain,!hedevwltakelhhimupin!oanexceedinghigh

mountain, and sheweth him all the kingdoms of the world,

eum diabolus in montem excelsum ualde et ostendit ei oz ™"
nia regna mundl et glorlam eorumg et dIXIt I”i haeC tibl 4:9 And saith unto him, All these things will | give thee, if

thou wilt fall down and worship me.

Omnla dabo SI Cadens adoraueris nmlo tunC dICIt el Ie_ 4:10 Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for

it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and

sus uade Satanas scriptum est Dominum Deum tuuni~ad=""="
Orabls et I”i SO“ SerL“eS 411tunC rel|qU|t eum d|ab0|us eltllThenthedewlleavethh|m,and‘behc\d.angelscame

and ministered unto him.

ecce angeli accesserunt et ministrabant412 CumM aUtEM.... o unren sesus nad rears at o was cast

prison, he departed into Galilee;

audisset quod Iohannes traditus esset secessit in Galilaeam
413 et reIICta C|Uitate Nazareth uenlt et habitant In Capha/r;ﬁleavmg Nazareth, he came and dwelt in Caper-

naum, which is upon the sea coast, in the borders of Zab-

naum maritimam in finibus Zabulon et Nepthalina:14 ut = man

4:14 That it might be fulfilled which was spoken by Esaias
the prophet, saying,

adlmpleretur qUOd dICtum eSt per Esalam prOpIA]e‘tarm5 4:15 The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, by

the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles;

terra Zabulon et terra Nepthalim uia maris trans lordanen
Galllaeae gentium 416 pOpU|US qul Sedebat In tenebris IuG'Thepeoplewh\chsatindarknesssawgreat\ighl;and

to them which sat in the region and shadow of death light

cem uidit magnam et sedentibus in regione et umbra mortts
|UX Orta eSt eiS 417 eX|nde Coepit IeSUS praedicare et di'ﬂramthattimeJesus began to preach, and to say,

Repent: for the kingdom of heaven is at hand.

cere paenitentiam agite adpropinquauit enim regnum caelo-
rum 418 ambUIanS autem quta mare Galilaeae uidlt dld.elLQSJesus. walking by the sea of Galilee, saw two

brethren, Simon called Peter, and Andrew his brother,

fratres Simonem qui uocatur Petrus et Andream fratrem ejpg e o e
mlttentes rete In mare erant enim piscator@ﬂ.g et ait iIIIS 4:19 And he saith unto them, Follow me, and | will make

you fishers of men.

uenlte pOSt me et faC|am UOS flerl p|Scat0reS homlnlmo ﬁ:ZOAnd they straightway left their nets, and followed
at I”i Cont|nu0 relICtIS retlbus Secutl Sunt eumz:‘. et prO‘ 4:21 And going on from thence, he saw other two brethren,

James the son of Zebedee, and John his brother, in a

cedens inde uidit alios duos fratres lacobum Zebedaei ety e e e merdns teirnets and
hannem fratrem eius in naui cum Zebedaeo patre eorum re-
fICIenteS retla Sua. et uocault e0322|"| autem Statim relIC- 4:22 And they immediately left the ship and their father,

and followed him.

tIS retlbus et patre SeCuti Sunt eum23 et Circumlbat IeSuS:23And Jesus went about all Galileeathing in their

synagogues, and @aching the gospel of therigdom, and

totam Galilaeam docens in synagogis eorum et praediGarig:y: o« mme o
euangelium regni et sanans omnem languorem et omnem in-
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4:24 And his fame went throughout all Syria: and thejlrmltatem in pOpU|O 424 et abiit Op|n|0 eluS In totam Sy-

S deie e e e i wf 12N €t obtulerunt ei omnes male habentes uariis languori-
bus et tormentis conprehensos et qui daemonia habebant et

4:25 And there followed himgreatmultitudesofpeoplelunaticos et paralytlcos et CuraU|t 60325 et Secutae Sunt

from Galilee, and from Decapolis, and from Jerusalem,

andom e and femjmd Joren eum turbae multae de Galilaea et Decapoli et Hierosolymis
et ludaea et de trans lordanen

5:1 And seeing the multitudes, he went up into a mountain: 51 U|denS autem turbas ascendlt in montem et Cum Se-

and when he was set, his disciples came unto him:

52 anahe opensa nis mautnancraun nem,savne, 1ISS€TL @CCESSErUNt ad eum discipuli eid2 et aperiens 0s
5:3Blessedarethep00rmsplm:forthelrslsthekmgdorsuum docebat eOS dicen53 beati pauperes Splrltu qUO'

of heaven.

5:4 Blessed are they that mourn: fortheyshallbecorrniam Ipsorum est regnum Caelorum4 beati mites qUO'

forted.

S:SBIessedare!hemeek:fortheyshallinhemtheeanhniam IpSI pOSSidebunt terrarTBS beati qUi Iugent quonlam
5:6Blessedaretheywhlchdohungerandthlrstaﬁerrlgfipsi COﬂSOlabuntur 56 beatl qUi esurlunt et Sltlunt |USt|t|am

teousness: for they shall be filled.

5:7Blessedarethemerclful:fortheyshallubtammercy‘quoniam IpSI Saturabuntur57 beatl m|Ser|CordeS ql.“a IpSi
S:SBIessedare!hepureinhean:10rtheysha|lsee(30dmisericordiam ConsequentUBS beati mundo Corde qUO'
S:QBIessedarethepeacemakers:fortheyshallbecallmiam ipSI Deum L“debunt 59 beati paCifiCI quoniam fll“

the children of God.

5:10Blessedaretheywh\charepersecutedfornghteouDei uocabuntur 510 beatl qU| persecutlonem patiuntur prO'

ness’ sake: for theirs is the kingdom of heaven.

5:11 Blessed are ye, when men shall revile you, and pepter Iustltlam quoniam Ipsorum eSt regnum Caeloruml

secute you, and shall say all manner of evil against you

beati estis cum maledixerint uobis et persecuti uos fuerint et
dixerint omne malum aduersum uos mentientes propter me
5:12 Rejoice, and be exceeding glad: for greatasr re- 512 gaUdete et eXUltate quoniam merces uestra Coplosa est in

ward in heaven: for so persecuted they the prophets which

caelis sic enim persecuti sunt prophetas qui fuerunt ante uos
sasvewe nesanonmecarn e sannme 2 13 UOS €S1IS sal terrae quod si sal euanuerit in quo sallie-

savour, wherewith shall it be salted? it is thenceforth good

Smenna putebecastoandroverodcensnieregy - a - nihilum ualet ultra nisi ut mittatur foras et conculcetur
5:14Yeare:hel\ghtoftheworld.Acwtythatissetonanab hominlbus 514 UOS eStIS |UX mundl non potest C|Uitas

hill cannot be hid.

5:15 Neither do men light a candle, and put it underabscondi Supra montem posltalS neque accendunt Iucer-

bushel, but on a candlestick; and it giveth light unto all

nam et ponunt eam sub modio sed super candelabrum ut lu-
5:16Letyuur|lghtsosh|nebeforemen‘thattheymayceat Omnlbus qui In domo Sun516 SiC |uceat |UX uestra

see your good works, and glorify your Father which is in

coram hominibus ut uideant uestra bona opera et glorificent
517 e o vt | come o e v e v ALF@IM UESETUM QUi In caelis ess:17nolite putare quoniam
U Ueni soluere legem aut prophetas non ueni soluere sed adim-
s Forvery 1y oo, i e e ) €€ 5218 @amMen quippe dico uobis donec transeat caelum

one jot or one tittle shall in no wise pass from the law, till

et terra iota unum aut unus apex non praeteribit a lege do-
5:19Whosoevertheref0reshallbreakoneuf(heseIeaEIeC Omnla flant 519 qL“ ergo SOlue”t unum de mandatls

commandments, and shall teach men so, he shall be called
the least in the kingdom of heaven: but whosoever shall
do and teach them, the same shall be called great in the

kingdom of heaven. MCCCXLVI”
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istis minimis et docuerit sic homines minimus uocabitur in
regno caelorum qui autem fecerit et docuerit hic magnus uo-
Cabltur in regno Caelorum520 diCO enlm UObiS quia nisj:ZOFurlsayumuyou,Thatexcep!yourngh!eousness

shall exceed the righteousness of the scribes and Phar-

abundauerit iustitia uestra plus quam scribarum et Phariggga e mone maeneheen
Orum non Intrabltis In regnum Caelorunﬁzl aUd|St|S quiaS:ZlYehaveheardthatnwassaldofthemofoldtlme,

Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in

dictum est antiquis non occides qui autem occiderit reus"erit "
|Ud|C|O 522 ego autem dICO u0b|s qL“a Omnis qU| irascit:u‘:msayuntoyuu,Thatwhosoeverisangrywi!hhls

brother without a cause shall be in danger of the judgment:
1 H H 1~1 1 1 H 1 hall his brother, Raca, shall b
fratri suo reus erit iudicio qui autem dixerit fratri SUO raChia . i oo s s ou vl
shall be in danger of hell fire.

reus erit concilio qui autem dixerit fatue reus erit gehennae
|gn|S 523 Si ergo Oﬁeres munus tuum a.d altare et Ibi r@l"ﬁerefure|fthc|ubnngthygmtotheahanandthere

rememberest that thy brother hath ought against thee;

cordatus fueris quia frater tuus habet aliquid aduersum te
5:24relinque ibi munus tuum ante altare et uade Prius re GOz nee y gibeors e s, and oty ey

first be reconciled to thy brother, and then come and offer

ciliare fratri tuo et tunc ueniens offers munus tuum2s ”*

5:25 Agree with thine adversary quickly, whiles thou art

in the way with him; lest at any time the adversary deliver

esto consentiens aduersario tuo cito dum es in uia CUM @@ a e jugedsier nee o e e,

hou be cast into prison.

ne forte tradat te aduersarius iudici et iudex tradat te mi-
niStrO et In Carcerem mlttari5526 amen dICO tlbi non eXieSZGVenlyIsayumothee.Thoushaltbynumeanscome

out thence, till thou hast paid the uttermost farthing.

Inde doneC reddas nOUiSS|mum quadrantm? aUdiStiS 5:27 Ye have heard that it was said by them of old time,

Thou shalt not commit adultery:

q u Ia dICtu m est anth u IS non moeChaber$28 ego autemS:ZS But | say unto you, That whosoever looketh on a

woman to lust after her hath committed adultery with her

dico uobis quoniam omnis qui uiderit mulierem ad conctr-"""
piscendum eam iam moechatus est eam iN COrde SUAD s s i i e oend ne. puck o, and

cast it from thee: for it is profitable for thee that one of

quod si oculus tuus dexter scandalizat te erue eum et prEIEEwh = e e te
abs te expedit enim tibi ut pereat unum membrorum tuorum
quam totum Corpus tuum mittatur In gehennam\?)o et Si 5:30 And if thy right hand offend thee, cut it off, and cast it

from thee: for itis profitable for thee that one of thy mem-

dextera manus tua scandalizat te abscide eam et proiC akye: = noebosoave
te expedit tibi ut pereat unum membrorum tuorum quam to-
tum Corpus tuum eat In gehennarﬁsl d|Ctum eSt autem:31Itha:hbeensaid,WhosoevershallputawayhiSW|fe,

let him give her a writing of divorcement:

guicumque dimiserit uxorem suam det illi libellum repudii
532 ego autem dICO u0b|s qL”a. Omnis qU| d|m|Serit uxoram\sayuntoyuu,Thatwhosuevershal\putaway

his wife, saving for the cause of fornication, causeth her

suam excepta fornicationis causa facit eam moechari et = "=
dimlssam duxerlt adU|terat533iterum aUd|St|S qU|a dICtu m33Agam‘ ye have heard that it hath been said by them

of old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt per-

est antiquis non peierabis reddes autem Domino iurameritg """
tua 534690 autem dICO UOb'S non iurare Omnino nequespe‘r\ say unto you, Swear not at all; neither by

heaven; for itis God’s throne:

Caelum q‘.,“a thronus Dei eSBBS neque per terram qU|a ScagNor by the earth; for it is his footstool: neither by

Jerusalem; for itis the city of the great King.
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billum est pedum eius neque per Hierosolymam quia ciuitas
5:36Nenhershaltthouswearbythyhead,becauseth(est magnl Regis 536 neque per Caput tuum Iuraueris qUia

canst not make one hair white or black.

f5:37EulIetyoLfrcommLLnlca:onbe,YeaBy(?a; !?lay, naynon pOteS unum Capi”um album facere aut n|grUHB7 Slt
autem sermo uester est est non non quod autem his abundan-
5:38 Ye have heard that it hath been said, An eyeforatius eSt a. malo eSt538 aUd|St|S ql.“a dICtum eSt OCqum pro

eye, and a tooth for a tooth:

5:3QBmIsayuntoyou‘Thatyereslstnotewl:butwhcsooculo et dentem pro dent639 ego autem dICO UOb|S non

ever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the

resistere malo sed si quis te percusserit in dextera maxilla tua
ssomrmmaniseneea e miwewsIAEDE 1l €1 @lteram 5:40et ei qui uult tecum iudicio con-
jtendere et tunicam tuam tollere remitte ei et pallius41
B et quicumque te angariauerit mille passus uade cum illo alia
s cneenmrassentee msromimranenllUO  5:42QUI Petit a te da el et uolenti mutuari a te ne auer-

borrow of thee turn not thou away.

5:43Yehaveheardthatltha(hbeensa\d.Thoushaltlmta.ris 543 aUdiStiS ql.“a d|Ctum eSt dlllges pr0X|mum tuum

thy neighbour, and hate thine enemy.

st sy o vou Love o renes vess 021 0010 NADEDIS INIMicUM tuums:44 ego autem dico uobis
*:mcc"'m”?‘gfoj'yf*5"m“';dzee'syg:“‘aeny‘ﬂayailigite inimicos uestros benefacite his qui oderunt uos et
s e may e e nien oo raneronen OT AL PO PErseqUENtibus et calumniantibus uggsut sitis

st s iy s vt onvenis il i Patris uestri qui in caelis est qui solem suum oriri facit
suseo e nemunenoe oo marewsran SUPET DONOS €t Malos et pluit super iustos et iniustsge

- p | si enim diligatis eos qui uos diligunt quam mercedem habe-
s matye st veen e e0ITIS NONNE €1 PUblicani hoc faciunts:47 et si salutaueritis
fratres uestros tantum quid amplius facitis nonne et ethnici
5.8 e e mereioreperec, even sy aner s IOC. fACIUNT  5:48 €stote ergo uos perfecti sicut et Pater ues-

in heaven is perfect. .
ter caelestis perfectus est

6:1 Take heed that ye do not your alms before men, to be 61 adtendlte ne iustitiam ueStram faCiatiS Coram homi-

e ibus ut uideamini ab eis alioquin mercedem non habebi-
o2 e wnen o e e s 0 oIS AU P@trem uestrum qui in caelis est2 cum ergo fa-
fogand e e ey 0o @ elemosynam noli tuba canere ante te sicut hypocritae fa-
ciunt in synagogis et in uicis ut honorificentur ab hominibus
o5 s en oo s, o rrsico@MEN - AICO UODIS receperunt mercedem suam te autem
B faciente elemosynam nesciat sinistra tua quid faciat dextera
samanneams maybe e sy rarenndU@. 6:4 UL SIt €lemosyna tua in abscondito et Pater tuus qui

seeth in secret himself shall reward thee openly.

6:5_And when thou prayest, thou shalt not be as the hy;LI idet I n abSCO n d |t0 red det ti bl 65 et Cu m Oratls non e ritIS
ocrites are: for they love to pray standing in the syna-

ek e Sy o o e eI CUT NypOCTitae qui amant in synagogis et in angulis platea-
rum stantes orare ut uideantur ab hominibus amen dico uobis
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receperunt mercedem Suam6 tu autem Cum Orabls intraButthuu,when!houprayest,enterlmothycloset,and

when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is

in cubiculum tuum et cluso ostio tuo ora Patrem tuum in &gy e e
Scond|t0 et Pater tuus qul L“det In abSCOndItO reddet tm“r 6:7 But when ye pray, use not vain repetitions, as the hea-

then do: for they think that they shall be heard for their

orantes autem nolite multum loqui sicut ethnici putant ertfrr
qL”a In multlloqulo SUO eXaudiantur68 nO“te ergo adsi-ﬁ:SBenotyethereforeIlkeuntothem: for your Father

knoweth what things ye have need of, before ye ask him.

milari eis scit enim Pater uester quibus opus sit uobis ante-
quam petatls eum 69 SIC ergo UOS Orabitis Pater noster q:urierthismannertherefureprayye: Our Father which

artin heaven, Hallowed be thy name.

In CaeIIS es Sanctiflcetur nomen tuumlo uenlat regnum:loThykmgdomcome,Thywillbeduneinearth,asit

is in heaven.

tuum fiat uoluntas tua sicut in caelo et in terr&c11 PaNEeM s cuews niscayou sy eas
nostrum supersubstantialem da nobis hoBei2 et diMILEE .z orsue usourdebis, as e orge ursebors.
nobis debita nostra sicut et nos dimisimus debitoribus nostris

6:13et ne inducas nos in temptationem sed libera N0S a MAIQ. wx vt ino empaion, s etver s rom

evil: For thine is the kingdom, and the power, and the

6:14 Si enim dimiseritis hominibus peccata eorum dimittet =

For if ye forgive men their trespasses, your heavenly

et uobis Pater uester caelestis delicta UESEAS Si QULEM ;v a .o e, e

your Father forgive your trespasses.

non dimiseritis hominibus nec Pater uester dimittet peccata
uestra 616 Cum autem Ielunatis nollte flerl SICut hypocritaeﬂoreoverwhenyefast‘ be not, as the hypocrites, of

a sad countenance: for they disfigure thaads, that they

tristes demoliuntur enim facies suas ut pareant hominikEEs..e e s s o e
leiunantes amen dico uobis quia receperunt mercedem suam
617 tu autem Cum ie|unaS ungue Caput tuum et faCiem tlBl]&mou,whenthoufastest, anoint thine head, and

wash thy face;

|aua 618 ne Uidearis h0m|nibus Ielunans Sed Pat” tuo %lﬂwltthouappearnctumcmentofast,butumcthy

Father which is in secret: and thy Father, which seeth in

est in abscondito et Pater tuus qui uidet in abscondito ted e
det tlbl 619 nOIite thesaurizare UObiS thesauros in terra A:ljlhjnotupforyourselvestreasuresupunearth,where

moth and rust doth corrupt, and where thieves break

erugo et tinea demolitur ubi fures effodiunt et furantw:20 ===

6:20 But lay up for yourselves treasures in heaven, where
neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do

thesaurizate autem uobis thesauros in caelo ubi neque ety s
neque tinea demolitur et ubi fures non effodiunt nec furantur
621 Ub| enlm eSt thesaurus tuus Ibi eSt et Cor tuumz |U' 6:21 For where your treasure is, there will your heart be

also.

cerna corporis est oculus si fuerit oculus tuus simplex tofg e reso sneere ineeoretineere

Ie,'thy whole body shall be full of light.

Corpus tuum Iucldum e”t 6238i autem OCUIUS tuus nequammlf!hineeyebeevn,lhywholebodyshallbefull

of darkness. If therefore the light that is in thee be dark-

fuerit totum corpus tuum tenebrosum erit si ergo lumen quog ===
In te est tenebrae Sunt tenebrae quantae erﬁtnu nemo 6:24 No man can serve two masters: for either he will hate

the one, and love the other; or else he will hold to the one,

potest duobus dominis seruire aut enim unum odio halygtyit e vecemosene codendmanmon
et alterum diliget aut unum sustinebit et alterum contemnet
non potestls Deo SerUire et mamon@ZS Ideo dICO uobiSG:ZSTherefurelsayuntoyuu, Take no thought for your

life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for
your body, what ye shall put on. Is not the life more than
meat, and the body than raiment?
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ne solliciti sitis animae uestrae quid manducetis neque cor-
pori uestro quid induamini nonne anima plus est quam esca
6:26 Behold the fowls of the air: for they sow not, nei-et Corpus pIuS est quam uestlmentum26 resplclte UOIa“'

ther do they reap, nor gather into barns; yet your heavenly

Fanereedenuen weveromenerertn e 3. caeli quoniam non serunt neque metunt neque congregant
in horrea et Pater uester caelestis pascit illa nonne uos ma-
6:27 Which of you by taking thought can addonecublgis plurIS eStIS I”IS 627qU|S autem uestrum Cogltans potest

unto his stature?

6:28 And why take ye thought for raiment? Conswderthadicere ad Staturam Suam Cubltum unum8 et de ueSU'

lilies of the field, how they grow; they toil not, neither do

mento quid solliciti estis considerate lilia agri guomodo cre-
s29mmsye ey o oo e soemenn i SCUNT NON [@DOrant nec nens:29dico autem uobis quoniam
nec Salomon in omni gloria sua coopertus est sicut unum ex
0 wersiors, i G0 s0 e e ass o e e SHS  6:30 SI@utem faenum agri quod hodie est et cras in

which to day is, and to morrow is cast into the oven, shall

reretmuemore deteyes ovectietnr - clipanum mittitur Deus sic uestit quanto magis uos minimae
6:31 Therefore take no thought, saying, What shall wfldei 631 nollte ergo SO”ICItI esse dicentes ql.“d manduca-

eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we

bimus aut quid bibemus aut quo operiem:32haec enim

6:32 (For after all these things do the Gentiles seek:) f
your heavenly Father knoweth that ye have need of all

omnia gentes inquirunt scit enim Pater uester quia his om-
6:33Butseekyef\rsltheklngdomufGod‘andhlsnghnibus Indigetls 633 quaerlte autem p”mum regnum et iUS'

teousness; and all these things shall be added unto you.

6:34 Take therefore no thought for the morrow: forlhlltiam eius et Omnla haeC adiCientur u0b|634 nO“te ergo

morrow shall take thought for the things of itself. Suffi-

esse solliciti in crastinum crastinus enim dies sollicitus erit
sibi ipse sufficit diei malitia sua

7:1 nolite iudicare ut non iudicemini 7:2in quo enim iu-

and i messteve et 1 v e e @1C10  jUicaueritis iudicabimini et in qua mensura mensi fue-

you again.

123 an why nenoiest o e moe s 0wl 1S METIETUr LUODLIS 7:3 qUid autem uides festucam in oculo

brother’s eye, but considerest not the beam that is in thine

fratris tui et trabem in oculo tuo non uideg:4 aut quomodo

7:4 Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out
the mote out of thine eye; and, behold, a beam is in thi

'dicis fratri tuo sine eiciam festucam de oculo tuo et ecce tra-
7:5 Thou hypocrite, first cast out the beam uutofthinbis eSt In OCUIO tuo 75 hypocrita elce primum trabem de

own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the

oculo tuo et tunc uidebis eicere festucam de oculo fratris
7:GG|venutthatwh\ch|shulyuntolhedogs‘nenhercastui 76 nollte da.re Sanctum Canlbus neque mittatis marga”'

ye your pearls before swine, lest they trample them under

tas uestras ante porcos ne forte conculcent eas pedibus suis
7 e o e e i CONUETST disrumpant uosr:7 petite et dabitur uobis quae-
mte et inuenietis pulsate et aperietur uobiz8 omnis enim
. qui petit accipit et qui quaerit inuenit et pulsanti aperietur

79 or what man s nere of vou, whom 15 son a5 -9 AU QUIS €St €X UObIS homo quem si petierit filius suus pa-

bread, will he give him a stone?

oonmesscamnmnesnenmasepene. €M NUMQAUI lapidem porriget ei7:10 aut si piscem petet
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numquld Serpentem porriget ei711 SI ergo UOS Cum SitiSlllfyethen,bemgevn,knowhuw!oglvegoodglfts

unto your children, how much more shall your Father

mali nostis bona dare filiis uestris quanto magis Pater ugste oo meorentaesn
qU| in Caelis est dablt bona petentlbus %12 Omnla ergo7:12ThereforeaIIlhingswhatsueveryewou\d!hatmen

should do to you, do ye even so to them: for this is the law

guaecumque uultis ut faciant uobis homines et uos facite’gig™
haeC eSt enlm |eX et prophetaels Intrate per anguStam3Enterye|nattheslra|tgate:fcrmdelsthegate‘and

broad is the way, that leadeth to destruction, and many

portam quia lata porta et spatiosa uia quae ducit ad perditig="*""""
nem et multl Sunt qul Intrant per eanVl4 quam angustausecause strait is the gate, and narrow is the way,

which leadeth unto life, and few there be that find it.

porta et arta uia quae ducit ad uitam et pauci sunt qui inue-
niunt eam 715 adtendlte a falSIS prophetis qUi uenlunt MEware of false prophets, which come to you in

sheep’s clothing, but inwardly they are ravening wolves.

uos in uestimentis ouium intrinsecus autem sunt lupi rapa-
CeS 716a frUCUbUS eorum Cognoscetis eOS nuquid Co:ui@shallknowthem by their fruits. Do men gather

grapes of thorns, or figs of thistles?

gunt de Splnis uuaS aut de tribU||S f|CU$17S|C OmnIS arb0r7:17Evensoeverygoodtreebnngethfonhgoodfrult;but

a corrupt tree bringeth forth evil fruit.

bona fructus bonos facit mala autem arbor fructus malos fa-
Clt 718 non potest arbor bona fructus maIOS facere neqkjgedtreecannolhringforthevilfrun,neithercan

a corrupt tree bring forth good fruit.

arbor mala fructus bOnOS facerGJ.g Omnis arbor quae nong Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn

down, and cast into the fire.

faCit fructum bonum eXCIditur et in Ignem mitt|tur720ig|' 7:20 Wherefore by their fruits ye shall know them.
tur ex fructibus eorum cognoscetis €0%21 N0N OMNIS QUI 2 ot every one e st it e, Lo, Lo, s

enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the

dicit mihi Domine Domine intrabit in regnum caelorum sgg ="
qui facit uoluntatem Patris mei qui in caelis est ipse intrabit
In regnum Caelorum 722 multi d|Cent mlhl In i”a. dle DO- 7:22 Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we

not prophesied in thy name? and in thy name have cast out

mine Domine nonne in nomine tuo prophetauimus et in gy "™ e e e et
nomine daemonia eiecimus et in tuo nomine uirtutes mul-
taS feC|mUS 723 et tunC Confltebor i”iS quia numquam nou:jAndthenwﬂlIprofessumothem‘\neverknewyou:

depart from me, ye that work iniquity.

UOS d|Scedite a. me qU| Operaminl |niqU|tatem24 Omnis 7:24 Therefore whosoever heareth these sayings of mine,

and doeth them, I will liken him unto a wise man, which

ergo qui audit uerba mea haec et facit ea adsimilabitur tiirg=
Saplentl qUI aedlflcant domum Suam Supra petrm5 et 7:25 And the rain descended, and the floods came, and the

winds blew, and beat upon that house; and it fell not: for

descendit pluuia et uenerunt flumina et flauerunt uenti etjryz =
ruerunt in domum illam et non cecidit fundata enim erat su-
per petram 726 et Omnis qUi aUdit uerba mea haeC et n@rllj every one that heareth these sayings of mine,

and doeth them not, shall be likened unto a foolish man,

facit ea similis erit uiro stulto qui aedificauit domum suarfp s e e
supra harenam 7:27et descendit pluuia et uenerunt flumMIiRBus me ncescended, aa e toocscame, ans e

winds blew, and beat upon that house; and it fell: and great

et flauerunt uenti et inruerunt in domum illam et cecidit &t
fUIt rUIna e|US magna 728 et faCtum est Cum COnSumm&sﬂ\nditcametopass,whenJesushadended:hesesay-

ings, the people were astonished at his doctrine:
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set lesus uerba haec admirabantur turbae super doctrinam
7:29hForh§taughnhemasone having authority, and neius 729 erat enlm docens eOS Sicut potestatem habens non
sicut scribae eorum et Pharisaei

8:1 When he was come down from the mountain, great 81 Cum autem descendlsset de monte Secutae Sunt eum

multitudes followed him.

62 ana,benola merecame e naworsnineanl U 0@E MUItAE 8:2 et ecce leprosus ueniens adorabat eum

saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me clean.

8:3AndJesusputfunhh\shand,andtouchedhlm,sayindicens D0m|ne Si L“S potes me munda@s et eXtendenS

I will; be thou clean. And immediately his leprosy was

manum tetigit eum lesus dicens uolo mundare et confestim
8:4AndJesussa|thuntoh|m.Seethcutellnoman:butmundata eSt Iepra e|U§34 et a.lt I”i |eSUS U|de nemlni dixe-

thy way, shew thyself to the priest, and offer the gift that

nosssconmandea.fraesumenvenoven: - rig ged uade ostende te sacerdoti et offer munus quod prae-
8:5 And when Jesus was entered into Capernaum, theGepit Moses In teStImOnium IIIiS 85 Cum autem intr0|sset

came unto him a centurion, beseeching him,

B:fliAndsaymgiLtord,mytsgrvantliethathomesickuflhecapharnaum accesslt ad eum Centurlo rogans e&met
dicens Domine puer meus iacet in domo paralyticus et male
8:7 And Jesus saith unto him, I will come and heal him. torquetur 87 et ait i”l |eSUS ego uenlam et Curabo eum8

8:8 The centurion answered and said, Lord, | am not wor-

iyt noushouiest come iy oo baipe o€ F@SPONAENS centurio ait Domine non sum dignus ut intres
sub tectum meum sed tantum dic uerbo et sanabitur puer
8:9ForIamamanunderau(homy,havmgso\dlersundmeus 89 nam et ego homo Sum SUb potestate habens SUb

me: and | say to this man, Go, and he goeth; and to an-

maneaen - omemmeem=renrma myilites et dico huic uade et uadit et alio ueni et uenit et
8:10 When Jesus heard it, he marvelled, andsaidtolheseruo meo faC hOC et faC|t810 aUdienS autem IeSUS mira-

that followed, Verily | say unto you, | have not found so

tus est et sequentibus se dixit amen dico uobis non inueni
8:11And|sayuntcy0u‘Thatmanyshallcomefromthlantam fldem In ISrahel 811 dICO autem uObIS qUOd mU|t|

east and west, and shall sit down with Abraham, and Isaac,

ab oriente et occidente uenient et recumbent cum Abraham
8:12Butlhech|ldrenoflheklngdumshallbecastoutlmtet Isaac et IaCOb In regno Caelorumlz fllli autem regnl

outer darkness: there shall be weeping and gnashing of

eicientur in tenebras exteriores ibi erit fletus et stridor de-
8:13AndJesussaiduntothecenturion,Go!hyway;anntium 813 et dIXit IeSUS Centurioni uade et SICut Credldlstl

as thou hast believed, so be it done unto thee. And his

e e e red]AL TIDI €1 SANatus est puer in hora illa:14et cum uenisset
lesus in domum Petri uidit socrum eius iacentem et febrici-
8:15Andhetouchedherhand‘andthefeverlef‘ther:ar:ta.ntem 815 et tetlglt manum eius et dImISit ea.m febrIS et

she arose, and ministered unto them.

8:16 When the even was come, they brought unto hirSu rreXit et m I n IStrabat eIS 816 uespere autem faCtO ObtUIe‘

many that were possessed with devils: and he cast out the

prewmmsen manesessinateesis - rynt el multos daemonia habentes et eiciebat spiritus uerbo
8:17That|tmlghtbefulfllledwh\chwasspokenbyEsa\aet Omnes male habentes Curaual? ut adimpleretur qUOd

the prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare

dictum est per Esaiam prophetam dicentem ipse infirmitates
8:18 Now when Jesus saw great multitudesahouthim,Qostras acceplt et aegrotatlones portalgi:t].8 Uidens autem

gave commandment to depart unto the other side.

8:19Andacenamscnbecame.andsalduntohlm.MastJ.eSuS turbas multas Clrcum Se |USS|t ire trans fretlmlg et

I will follow thee whithersoever thou goest.
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accedens unus scriba ait illi magister sequar te quocumque
|eriS 820 et dICit ei |eSUS UU|peS foueaS habent et uoluGrﬁSesussanhuntohlm‘Thefoxeshavehules,and

the birds of the air have nests; but the Son of man hath not

caeli tabernacula Filius autem hominis non habet ubi captit™"™
reCIinet 821 aIIuS autem de d|SCipUI|S eiuS alt i”l DomineAndanotherofhisdiscip\essalduntohim,Lord,su{-

fer me first to go and bury my father.

permitte me primum ire et sepelire patrem MeuBR2 1€-  «.:ou sess s o im, rlowme; andie e g

bury their dead.

sus autem ait illi sequere me et dimitte mortuos sepelire mor-
tuOS SUOS 823 et ascendente eo in naU|CUIa Secuti Sunt e:um/vhen he was entered into a ship, his disciples

followed him.

diSCipUI| eiuS 824 et ecce motus magnus faCtUS eSt In marrlj behold, there arose a great tempest in the sea,

insomuch that the ship was covered with the waves: but he

ita ut nauicula operiretur fluctibus ipse uero dormiebas "=

8:25 And his disciples came to him, and awoke him, say-

Lorgl,

et accesserunt et suscitauerunt eum dicentes Domine salga” """
nOS perimus 826 et diCIt eIS quid timldl eStIS mOdicae fideiiAndhesanhunm!hem,Whyareyefearful,oyeof

little faith? Then he arose, and rebuked the winds and the

tunc surgens imperauit uentis et mari et facta est tranggrifjs ===«
ta.S magna 827 porro h0m|nes mirati Sunt d|CenteS quajsmthemenmarvelled‘saylng,Whatmannerofman

is this, that even the winds and the sea obey him!

eSt hIC qUia et uenti et mare 0b0ed|unt 8'28 et Cum ue-S:ZSAndwhen he was come to the other side into the

country of the Gergesenes, there met him two possessed

nisset trans fretum in regionem Gerasenorum OCCUrTerUtEEm i, mv, ~ee ==
duo habentes daemonia de monumentis exeuntes saeui ni-
mis ita ut nemo posset transire per uiam illamt29 €t €CCe s au, venos, ey ciet ou. sying, wht have we

to do with thee, Jesus, thou Son of God? art thou come

clamauerunt dicentes quid nobis et tibi Fili Dei uenisti Htrgem=s=ee e
ante tempus torquere n0$30 erat autem non Ionge ab ilEOAndlherewasaguodwayofffromthemanherdof

many swine feeding.

lis grex porcorum multorum pascens:31daemones aULE M. <, ne s sesough rim, saing 1 o cas s

out, suffer us to go away into the herd of swine.

rogabant eum dicentes si eicis nos mitte nos in gregem por-
Corum 832 et ait IIIiS Ite a.t IIII exeuntes ablerunt in pOrCOSAnd he said unto them, Go. And when they were

come out, they went into the herd of swine: and, behold,

et ecce impetu abiit totus grex per praeceps in mare et s o 7
tui sunt in aquis 8:33 pastores autem fugerunt et UENIENLES, ne na wep e e, s went i weye

into the city, and told every thing, and what was befallen

in ciuitatem nuntiauerunt omnia et de his qui daemonia ‘trg==="""
buerant 834et ecce tota CiU|taS eXiIt ObUiam IeSu et uiSOBQQj,behold,thewholecilycame out to meet Jesus:

and when they saw him, they besought him that he would

rogabant ut transiret a finibus eorum

91 et ascendens In naU|CUIam tranSfretaL”t et uenlt in:lgjh'eenteredintoaship,andpassedover,andcame

into his own city.

Uitatem Suam 92 et ecce Offerebant el paralyticum iaca&-nd behold, they brought to him a man sick of the

palsy, lying on a bed: and Jesus seeing their faith said

tem in lecto et uidens lesus fidem illorum dixit paralytit; e oo b=t cheenvne
Conflde fIIi remlttuntur tibl peccata tua93 et ecce quidamSAnd behold, certain of the scribes said within them-

selves, This man blasphemeth.

de SC”biS dIXerunt intra Se hiC blasphemat4 et Cum U|' 9:4 And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore

think ye evil in your hearts?

disset lesus cogitationes eorum dixit ut quid cogitatis mala
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9:5Forwhetheriseaswer,tosay,Thysinsbefurgiven!hej;n Cordlbus uestris 95 qL”d eSt faCIIIuS d|Cere dimittuntur

or to say, Arise, and walk?

9:GButthatyemayknowthattheSonufmanhathpowetibi peccata a.ut d|Cere Surge et ambum6 ut SCIatIS autem

on earth to forgive sins, (then saith he to the sick of the

s e e iben s e nnerose i oniam Filius hominis habet potestatem in terra dimittendi
peccata tunc ait paralytico surge tolle lectum tuum et uade in
9:7 And he arose, and departed to his house. domum tuam 97 et Surrexlt et ab“t In domum SuanES

9:8 But when the multitudes saw it, they marvelled, and

aned coa wnennas oven suenpeeromen.— | |d@Nt@S @utem turbae timuerunt et glorificauerunt Deum qui
9:9AndasJesuspassedfonhfromthence,hesawamdedit potestatem talem h0m|n|bu99 et Cum translret in-

named Matthew, sitting at theceipt of custom: and he

1o Feteme araremese meeenle. lesus uidit hominem sedentem in teloneo Mattheum no-
9:10And|tcametopass‘asJesussalatmeat|nthehoumine et alt i”i Sequere me et Surgens SeCutuS est egn‘)

behold, many publicans and sinners came and sat down

et factum est discumbente eo in domo ecce multi publicani
et peccatores uenientes discumbebant cum lesu et discipu-
9:11AndwhenthePhauseessawn‘theysalduntthiS e|US 911 et L“dentes Pharisaei dicebant dISCipuliS e|US

disciples, Why eateth your Master with publicans and sin-

guare cum publicanis et peccatoribus manducat magister ue-
9:125u1whenJesusheardthat,hesaidumothem,ThSter 912 at IeSUS aUdienS alt non eSt OpuS ualenUbUS me-

that be whole need not a physician, but they that are sick.

9:13Butgoyeandleamwhatthatmeaneth,Iwil\havdico Sed male habentibu913 euntes autem dISCite quld

mercy, and not sacrifice: for | am not come to call the

est misericordiam uolo et non sacrificium non enim ueni uo-
o114 hen came i e aisenes o 20, ey i@ € IUSTOS Sed peccatores:14tunc accesserunt ad eum di-

do we and the Pharisees fast oft, but thy disciples fast not?

scipuli lohannis dicentes quare nos et Pharisaei ieiunamus
9:15 And Jesus said unto them, Canlhechildrenof:hfrequenter diSCipUI| autem tUi non |e|unam15 et alt iIIIS

ey e o iz i ebresom s ag s nUMQuid possunt filii sponsi lugere quamdiu cum illis
est sponsus uenient autem dies cum auferetur ab eis sponsus
9:16Nomanpunethap\eceofnewclothuntoanuldgaret tunC ielunabunt 916 nemo autem inmlttlt Commlssuram

ment, for that which is put in to fill it up taketh from the

panni rudis in uestimentum uetus tollit enim plenitudinem
9:17 Neither do men put new wine into old bottles: elseius a ueStImento et peior SCiSSura ml? neque mlttunt

the bottles break, and the wine runneth out, and the bottles

ey 211 e Mo ren et R M NOUUM iN utres ueteres alioquin rumpuntur utres et
uinum effunditur et utres pereunt sed uinum nouum in utres
or1swnie e spae nese mingsuma e, benos, IO UIOS MITEUNT €t @ambo conseruantwe:18haec illo loquente

came a certain ruler, and worshipped him, saying, My

otner g ne e, cme iy @0S @cce princeps unus accessit et adorabat eum dicens
filia mea modo defuncta est sed ueni inpone manum super
9:19 And Jesus arose, and followed him, and so did heam et U|uet 919 et Surgens IeSUS Sequebatur eum et diSCi-

disciples.

9:20And,behold.awoman‘wh|chwasd|seasedwnhapuli eius 920 et ecce muller quae SanglJir“S fluxum patle-

issue of blood twelve years, came behind him, and touched

batur duodecim annis accessit retro et tetigit fimbriam uesti-
9:21 For she said within herself, If I may but touch hismenti eius 921dicebat enlm Intra Se Si tetlgero tantum ue-

garment, | shall be whole.
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Stlmentum elus Salua erwzz at IeSUS Conuersus et uidenSutJesustumedhlmabuut,andwhenhesawher,he

said, Daughter, be of good comfort; thy faith hath made

eam dixit confide filia fides tua te saluam fecit et salua falgter: o e e et om o
eSt muller eX Illa hora 923 et Cum uenlsset IeSUS In domUJ%LndwhenJesuscamein!otheru\er'shouse,andsaw

the minstrels and the people making a noise,

prinC|piS et l“disset thICIneS et turbam tumUItuantem24 9:24 He said unto them, Give place: for the maid is not

dead, but sleepeth. And they laughed him to scorn.

dicebat recedite non est enim mortua puella sed dormit et de-
rldebant eum 925 et Cum e|eCta esset turba |ntraU|t et tenui;tlwhenthepeoplewereputfurth, he went in, and

took her by the hand, and the maid arose.

manum elus et SurreXit pue”w26et eXiIt fama haeC in uniy:ZGAndlhefamehereofwen!ahroad into all that land.
uersam terram Illam 927 et transeunte Inde Iesu Secutl SUMdwhenJesusdeparted!hence, two blind men fol-

lowed him, crying, and saying, Thou son of David, have

eum duo caeci clamantes et dicentes miserere nostri FilirDas
uid 9:28 cum autem uenisset domum accesserunt ad L. qeues come o e house, te bindmen

came to him: and Jesus saith unto them, Believe ye that |

caeci et dicit eis lesus creditis quia possum hoc facere ugfspg = me s menm e o
diCunt ei Utique D0m|ne 929 tunC tetlgit OCUlOS eorum diEZQ Then touched he their eyes, saying, According to

your faith be it unto you.

Cens SeCundum fldem uestram flat UOb%SO et aperti Su nta:ao And their eyes were opened; and Jesus straitly

charged them, saying, See that no man know it.

oculi illorum et comminatus est illis lesus dicens uidete ne
qUiS SCiat 931 IIII autem exeuntes diffamauerunt eum J:rl]aunhey,whentheyweredeparted,spreadabruadhis

fame in all that country.

tota terra illa 9:32 egressis autem illis ecce obtulerunt s@k e e sera eyirossronmacums

man possessed with a devil.

h0m|nem mutum daemonium habentemss et eieCtO dae?:a‘a‘AndwhenthedewlwascastouL the dumb spake:

and the multitudes marvelled, saying, It was never so seen

mone locutus est mutus et miratae sunt turbae dicentes ntim-
quam parL”t SIC In Israhel 934 Pharisael autem dicebant imButthePhariseessa\d,Hecastethoutdevilsthrough

the prince of the devils.

principe daemoniorum eicit daemones:35 et CirCUMIDAT o5 e sesus went avou a e ciis ana viages,

teaching in their syrgogues, and jgaching the gospel of

lesus ciuitates omnes et castella docens in Synagogis ey e o sensese
et praedicans euangelium regni et curans omnem languorem

et omnem infirmitatem 9:36 uidens autem turbas MiSerteiS e e e mises reves e
est eis quia erant uexati et iacentes sicut oues non ity smoseses
tes pastorem 9:37 tunc dicit discipulis suis messis quideﬁmEi.:chgﬁ:gézrzmgﬁmmem.yis

multa Operar“ autem anC|938 rogate ergo d0m|num mes@ii’riﬁ)‘/egherefore:hehLohrdoftt:eharvest,lhalhewill
Sis ut eiciat operarios in messem suam

101 et Conuocatls dUOdeCim d|SC|pUI|S SUiS dedlt IIIIS p(QFndwhenhehadcalled unto him his twelve disci-

ples, he gave them power against unclean spirits, to cast

testatem spirituum inmundorum ut eicerent eos et curargat: e mme s maamar
Omnem |angu0rem et Omnem |nf|rm|tatem02 dUOdeC|m 10:2 Now the names of the twelve apostles are these; The

first, Simon, who is called Peter, and Andrew his brother;

autem apostolorum nomina sunt haec primus Simon quirgies ez meomnspore:
Cltur Petrus et Andreas frater eiUS.OS IaCObUS Zebedaej3 Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew

the publican; James the son of Alphaeus, and Lebbaeus,

et lohannes frater eius Philippus et Bartholomeus Thorfigg™ =™«
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10:4 Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who a\et Mattheus pu blican US et IaCObUS AI phei et Thaddw

betrayed him.

10:5Thesetwe|veJesussemfonh,andcommandedthe'simon Cananeus et IUdaS Scarlotes qU| et tradldlt em%

saying, Go not into the way of the Gentiles, and into any

hos duodecim misit lesus praecipiens eis et dicens in uiam

gentium ne abieritis et in ciuitates Samaritanorum ne intra-
losaugoanerame s sneeporne nouse o2 IETTHS  10:6 S€d potius ite ad oues quae perierunt domus Is-
o7anassye 00, mesen s messemarreen FANE] 10:7 @UNtES @utem praedicate dicentes quia adpropin-

is at hand.

10:8Healtheslck,cleansethelepers,raise!hedead,cquauit regnum Caelorumlos Infirmos Curate mortuos SU‘

out devils: freely ye have received, freely give. . .. . . .
Scitate Ieprosos mundate daemones eicite gratis accepistis

10:9 Provide neither gold, nor silver, nor brass in yougratis date 109 nolite pOSSidere aurum neque argentum ne_

purses,

10:10N0rscnpforyouuourney,nelther(wocoats‘nelthe_que pecunlam In ZOnIS uest”s.()lonon peram In Uia neque

shoes, nor yet staves: for the workman is worthy of his

duas tunicas neque calciamenta neque uirgam dignus enim
10:11And|ntowhatsoevercltyurtownyeshallenter,eneSt Operarius C|b0 Su01011|n quamcumque Ciultatem aut

quire who in it is worthy; and there abide till ye go thence.

castellum intraueritis interrogate quis in ea dignus sit et ibi
10:12 And when ye come into an house, salute it. manete donec exeat|ﬂ012|ntrantes autem In domum Sa-
10:13 And if the house be worthy, let youegce come Iutate eam 1013et Siquldem fuerit domus digna Uen'at an

upon it: but if it be not worthy, let your gace return to

uestra super eam si autem non fuerit digna pax uestra ad uos
10:14 And whosoever shall not receiyeu, nor hear your reuertatur 1014et ql.“Cumque non receperit UOS neque aU‘

words, when ye depart out of that house or city, shake off

dierit sermones uestros exeuntes foras de domo uel de ciui-
10:15Veri\ylsayuntoyuu,I!sha\lbemoreto\erablefortate eXCutite pUIuerem de pedibus uestrmlS amen diCO

the land of Sodom and Gomorrha in the day of judgment,

uobis tolerabilius erit terrae Sodomorum et Gomorraeorum
10:16 Behold, | send you forth as sheep mthemidst(jn die iUd|C|i quam IIII C|U|tat| 1016ecce ego m|tt0 UOS SIC-

wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as

ut oues in medio luporum estote ergo prudentes sicut ser-
10:17 But beware of men: fcrtheywwlldellveryuuuppentes et S|mpI|CeS SICut COlumban17 Cauete autem ab

to the councils, and they will scourge you in their syna-

hominibus tradent enim uos in conciliis et in synagogis suis
10:18AndyeshallbebroughtbeforegavemorsandkingflagelIabunt UOS 1018 et ad praeS|deS et ad reges ducemlni

for my sake, for a testimony against them and the Gentiles.

10:19Butwhentheydellveryouup,!akenothoughlhovpropter me In test|m0nium IIIIS et gentibugolg Cum aU'

or what ye shall speak: for it shall be given you in that

tem tradent uos nolite cogitare quomodo aut quid logquamini
1020 o 15 e v sk e syconelADITUT @NIM - UODIS iN-illahora quid loquaminit0:20 non
T enim uos estis qui loquimini sed Spiritus Patris uestri qui lo-
1021 anae bamershasever o mebraneracesl UITEUT TN UODIS — 10:21tradet autem frater fratrem in mortem

and the father the child: and the children shall rise up

saanstnerpens, snscase wenobepuecvat nater filium et insurgent filii in parentes et morte eos ad-
10:22Andyesha|lbehaledufallmenformyname‘ssakjicient 1022 et erltis 0d|0 Omnlbus propter nomen meum

but he that endureth to the end shall be saved.

IO:ZSButwhentheypersecuteyou\nlhiscwty,fleeyeimqui autem perseueraue”t In finem hIC Saluus emZBCum

another: for verily | say unto you, Ye shall not have gone
over the cities of Israel, till the Son of man be come.
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autem persequentur uos in ciuitate ista fugite in aliam amen
enim dico uobis non consummabitis ciuitates Israhel donec
uenlat Fillus hOmInIS 1024 non est dlSCipquS Super magj:?zl'rhediscwplelsnmabovehismaster,norlheservam

above his lord.

Strum neC Seruus Super domlnum Suum25SUfﬁC|t diSCi- 10:25 Itis enough for the disciple that he be as his master,

and the servant as his lord. If they have called the master

pulo ut sit sicut magister eius et seruus sicut domiNUS eSSl " e e s ey e
patrem familias Beelzebub uocauerunt quanto magis dome-
StICOS elus 1026 ne ergo tlmueritls eOS nihll enlm Opertum&arthem not therefore: for there is nothing cov-

ered, that shall not be revealed; and hid, that shall not be

guod non reuelabitur et occultum quod non scietwo:27 1,

10:27 What | tell you in darkness, that speak ye in light:

and what ye hear in the ear, that preachugen the house-

quod dico uobis in tenebris dicite in lumine et quod in aure
auditis praedicate super tectao:28et nolite tiMere €0S O U:zs s ea ro tem wricn i e oy but e ot

able to kill the soul: but rather fear him which is able to

occidunt corpus animam autem non possunt occidere setipg="=">"""
tius eum timete qui potest et animam et corpus perdere in ge-
hennam 1029 nonne duo passeres asse ueneunt et unlJ)SJA@IXtWUspanowsso\dfcrafarthlng? and one

of them shall not fall on the ground without your Father.

IIIIS non Cadet Super terram Slne Patre ueStIOBO uest” 10:30 But the very hairs of your head are all numbered.
autem et Capl”i Capltls Omnes numeratl Sur103l nO“te 10:31 Fear ye not therefore, ye are of more value than

many sparrows.

ergo timere mU|tiS passe”bus mellores eStIS umszom- 10:32 Whosoever therefore shall confess me before men,

him will I confess also before my Father which is in

nis ergo qui confitebitur me coram hominibus confiteboret
ego eum Coram Patre meo qL“ est In Caelig-?)sql,” autem 10:33 But whosoever shall deny me before men, him will

| also deny before my Father which is in heaven.

negauerit me coram hominibus negabo et ego eum coram
Patre meo qUi est In Caeli$034 nO“te arbltrarl qUia ue-10:34ThmknmthatIamcomewsendpeaceoneanh:I

came not to send peace, but a sword.

nerim mittere pacem in terram non ueni pacem mittere sed
gladium 1035 ueni enim Separare h0m|nem aduersus PaLTIamcomelusetamanatvarianceagainsth\s

ather, and the daughter against her mother, and the daugh-

rem suum et filiam aduersus matrem suam et nurum adugpz=" """
SUS Socrum Suam1036 et inImICI h0m|nis domestiC| eiu%l:s‘EAndaman’sfoesshallbetheycfh\sownhouse-
1037qU| amat patrem aut matrem pIuS quam me non esto:meatlovethfatherurmolhermore!hanmeisnot

worthy of me: and he that loveth son or daughter more

dignus et qui amat filium aut filiam super me non est me g™
gnus 10:38et qui non accipit crucem suam et SEQUITUT M@ ne vaaien notniscoss, ans otanenaer

me, is not worthy of me.

non eSt me dlgnus 1039qU| Inuenit anlmam Suam perdet iJlRQHethatfmdethhisllfeshalllusei:: and he that los-

eth his life for my sake shall find it.

lam et qui perdiderit animam suam propter me inueniet eam
1040qU| reciplt UOS me reciplt et qU| me reCIpIt reCIpit eumHethatrecelvethyourecelvethme‘ and he that re-

ceiveth me receiveth him that sent me.

qui me misit 10:41 qui recipit prophetam iN NOMINE PIQrix e matrecsie aqenetintre name of s pophes

shall receive a mphet’s reward; and he thatgeiveth a

phetae mercedem prophetae accipiet et qui recipit iUStURERIT. e o e mseese
nomlne iusti mercedem IuStI aCCIpien.O42 et quiCumquelo:42AndwhosoevershaHgivelodrinkuntouneofthese

little ones a cup of cold water only in the name of a dis-
ciple, verily | say unto you, he shall in no wise lose his
reward.
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potum dederit uni ex minimis istis calicem aquae frigidae
tantum in nomine discipuli amen dico uobis non perdet mer-
cedem suam

11:1 And it came to pass, when Jesus had made an end of 111 et factum eSt Cum Consummasset IeSuS praeCip|enS

commanding his twelve disciples, he departed thence to

duodecim discipulis suis transiit inde ut doceret et praedi-
2w o e s £AT €T 1N ClUItAtIDUS @0rum 11:2 lohannes autem cum audis-

| B set in uinculis opera Christi mittens duos de discipulis suis
1123 Ana sidumo i, anneute s come, 0. 103 @I 11T U €S quUI uenturus es an alium expectamud :4

do we look for another?

1 sesus ansuered ans s o e, o s v@F r@gpoONdens lesus ait illis euntes renuntiate lohanni quae

John again those things which ye do hear and see:

11:5Theblindreceivetheirsight,andthelamewalk,tha.uditis et uidetls 115 CaeCi Uident ClaUdi ambulant IeprOSi

lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are raised

wananepermmeneacpmesover: mundantur surdi audiunt mortui resurgunt pauperes euange-
11:6Andblessed|she‘whosoevershallnotbeuffendeZantur 116 et beatus eSt qU| non fuerlt Scandallzatus in

inme.

11:7 And as they departed, Jesusbegantosayuntutme 117 i”IS autem abeuntlbus Coeplt IeSUS d|Cere ad tur-

multitudes concerning John, What went ye out into the

wilderness to see? A reed shaken with the wind? baS de Iohanne qU|d eXiStIS in desertum U|dere harundinem
11:8 But what went ye out for to see? Amanclothedluento agltatam 118sed quid eXIStIS L“dere hominem m0”|'

soft raiment? behold, they that wear soft clothing are in

bus uestitum ecce qui mollibus uestiuntur in domibus regum
11:9Bulwhatwemyeou!furtosee?Aprophet?yea,sunt 119 Sed qL”d eXIStIS L“dere prophetam etlam diCO UO‘

say unto you, and more than a prophet.

11:10Forthisishe,ofwhumitlswritten,BehoId‘Isendbis et pIUS quam prophetamllo hIC enlm eSt de quo SC-

my messenger before thy face, which shall prepare thy

riptum est ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam
11:11Ven|y|sayuntoyou‘Amongthemthatarebomoqui praeparablt U|am tuam ante te.lll amen dICO uObIS

women there hath not risen a greater than John the Baptist:

e e, B e aenaitee g gurrexit inter natos mulierum maior lohanne Baptista
1112 Ana o e days o o e sapisun o] UL @UTEIM MINOF €St in regno caelorum maior est illol:12

kingdom of heaven suffereth violence, and the violent take

a diebus autem lohannis Baptistae usque nunc regnum caelo-
11:13 For all the prophets and the law prophesied umrum U|m patitur et UiOIenU raplunt ilIUd 11130mnes enlm

John.

11:14And|fyewi|lrece\vei!,thisisEIlas,whichwasforprophetae et IeX uSque ad IOhannem prophetauem‘.‘l

to come.

nsrenananessonea e €1 S UUITIS recipere ipse est Helias qui uenturus edt15
11:16 But whereunto shall | liken this generation? Itlsqul habet aures aUd|end| aUd|a1116 CU| autem Slmllem

like unto children sitting in the markets, and calling unto

aestimabo generationem istam similis est pueris sedentibus
11:17Andsaying,Wehaveplpeduntoyuu,andyehavian foro qU| Clamantes CoaequallbuS].l?dICunt CeC|nimUS

not danced; we have mourned unto you, and ye have not

obis et non saltastis lamentauimus et non planxistis18

11:18 For John came neither eating nor drinking, and theyI
R uenit enim lohannes neque manducans neque bibens et di-
11:19TheSonofmancameeatinganddrinking,andlh&:unt daemonlum habetlllg uenlt FIIIUS hominls mandU'

say, Behold a man gluttonous, and a winebibber, a friend

i e s pwsen e ted ot o ang et bibens et dicunt ecce homo uorax et potator uini pub-
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licanorum et peccatorum amicus et iustificata est sapientia a
fll“S SU|S 1120tunc Coeplt exprObrare C|U|tat|bus in quibUSThenbeganhetcupbra|dthecmeswhere|nmustof

his mighty works were donegbause they repented not:

factae sunt plurimae uirtutes eius quia non egissent paeni-
tentlam 1121 uae tibl Corazaln uae tlbi Bethsalda quiallsi’meumolhee,Chorazm!woeun!othee,Belhsaida!

for if the mighty works, which were done in you, had been

in Tyro et Sidone factae essent uirtutes quae factae SUEILLitamm s, e e e s
UOb|S Ollm in CIlICiO et Clnere paenltentiam eg|sser1u.22 11:22 But | say unto you, It shall be more tolerable for

Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you.

uerumtamen dico uobis Tyro et Sidoni remissius erit in die
|Ud|C|i quam UObiS 1123et tu Capharnaum numquld usqu:EAnd thou, Capernaum, which art exalted unto

heaven, shalt be brought down to hell: for if the mighty

in caelum exaltaberis usque in infernum descendes quiasst il e " <"
Sodomis factae fuissent uirtutes quae factae sunt in te forte
manS|Ssent usque In hunC dlem124uerumtamen dICO uoﬂ:ZABu!Isayuntayou,That\tshal\bemoremlerable

for the land of Sodom in the day of judgment, than for

bis quia terrae Sodomorum remissius erit in die iudicii quam
tlbl 1125|n I”O tempore respondens IeSUS diX|t Confite%tthattlmeJesusansweredandsa\d.Ithankthee.

O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid

tibi Pater Domine caeli et terrae quia abscondisti haec axgasss e ruen e resteee
pientibus et prudentibus et reuelasti ea paruuli$:26 ita 1.zsewnso carer orsoiseemed gonainnysigne
Pater quoniam sic fuit placitum ante te1:27 omnia Mini iz amsae e e et m e s
tradita sunt a Patre meo et nemo nouit Filium nisi Pater;res: s s oo
que Patrem quis nouit nisi Filius et cui uoluerit Filius reue-

lare 11:28uenite ad me omnes qui laboratis et onerati €StiS . o me. aive na ssour o ave neay

laden, and | will give you rest.

et ego reﬁCiam UOS 1129t0”ite Iugum meum Super UOS e.ts‘raf‘elmyllyokﬁupf.my(;u,ang\ﬁaf\rndofme;forlam
discite a me quia mitis sum et humilis corde et inuenietiste-
qUiem anlmabus ueStriSllSOlugum enlm meum Suaue eS:LFormyyukelseasy,andmyburdemsl\ght.

et onus meum leue est

121 In IIIO tempore a.b“t IeSUS Sabbato per Sata diSCimbulithanimeJesuswentunthesabbathdaythraugh

the corn; and his disciples were an hungred, and began to

autem eius esurientes coeperunt uellere spicas et manducerg =
122 Pharisaei autem Uidentes dIXerunt el ecce diSCipuliZ:IuiNhenthePhauseessawn‘theysa|duntoh\m‘

Behold, thy disciples do that which is not lawful to do

faciunt quod non licet eis facere sabbatie:3 at ille dixit 7=

12:3 But he said unto them, Have ye not read what David
did, when he was an hungred, and they that were with him;

eis non legistis quid fecerit Dauid quando esuriit et qui cum
eo erant 124qu0m0d0 intraL”t In domum Dei et panes pEQH’owheemeredintothehouseofGod,anddldeatthe

shewbread, which was not lawful for him to eat, neither for

positionis comedit quos non licebat ei edere neque hig" gt e e ernerese
Cum eo erant nISI SOIIS Sacerd0t|bU$25 aut non IegIStIS in12:50rhaveyenotreadinthelaw, how that on the sab-

bath days the priests in the temple profane the sabbath, and

lege quia sabbatis sacerdotes in templo sabbatum uiolarnt &t
Sine Crlmlne Sunt 126diC0 autem uObIS qUia templo maiQ:FBut|sayuntcyuu,Tha{lnthlsplace|sonegreater

than the temple.
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12:7 But if ye had known what this meaneth, | will haveest hIC 127S| autem SCIretIS qL”d eSt miser|Cord|am UOIO et

mercy, and not sacrifice, ye would not have condemned

non sacrificium numquam condemnassetis innocentes

12:8 For the Son of man is Lord even of the sabbath day.

12:9Andwhenhewasdepartedthence,hewentmmtht‘jominus est enlm Fillus hOmIniS etiam Sabbang et Cum

synagogue:

12:10And,behold,therewasamanwhichhadhishaniinde tranS|Sset uenlt in Synagogam eorum10 et ecce

withered. And they asked him, saying, Is it lawful to heal

entessibandaz e manecsenin. oMo manum habens aridam et interrogabant eum dicentes
1211 mna e i uro e, wrat man sran e 551 [ICET S@DDALIS curare ut accusarent eum:11ipse autem

among you, that shall have one sheep, and if it fall into a

e s e mnenetiesent it iyt illis quis erit ex uobis homo qui habeat ouem unam et
si ceciderit haec sabbatis in foueam nonne tenebit et leuabit
1212 row muen men 1 2 man vever an 2 se@@IMN - 12:12 qUANtO Magis melior est homo oue itaque licet

Wherefore itis lawful to do well on the sabbath days.

123 mhen saith e 0 the man, svech o e rnS @0 D ATIS Denefacerel2:13tunc ait homini extende manum

And he stretched it forth; and it was restored whole, like

ot e e arees went o, i et e iU@IMN. €1 €XtENdit et restituta est sanitati sicut alter:14
exeuntes autem Pharisaei consilium faciebant aduersus eum
1215 e sesus e, newineren et vl JUOMOA O €UM perderenti2:15lesus autem sciens recessit

thence: and great multitudes followed him, and he healed

inde et secuti sunt eum multi et curauit eos omnes:16

12:16 And charged them that they should not make him
known:

_12:17Thalitm\gh!befulfilledwhichwasspukenbyEsa-et praecepit eiS ne manifestum eum facereIH].? ut ad-

ias the prophet, saying, . . . R
impleretur quod dictum est per Esaiam prophetam dicentem

1216 senoid my sencn, whom 1 e ssen: ;1 2:18 €CCE PUEI Meus quem elegi dilectus meus in quo bene

beloved, in whom my soul is well pleased: | will put my

ey pen i nae stasnennento ve Sy | c Uit @animae meae ponam spiritum meum super eum et
12:19 He shall not strive, nor cry; nei!hershallanymariudicium gentlbus nuntlablt 1219n0n Contendet neque Cla-

hear his voice in the streets.

12:20Abrulsedreedsha\lhenotbreak.andsmoklngflamabit neque audlet allquIS In plateis uocem e|u.820 ha-

shall he not quench, till he send forth judgment unto vic-

rundinem quassatam non confringet et linum fumigans non
12:21 And in his name shall the Gentiles trust. eXt|nguet donec eICIat ad U|Ct0r|am |UdiCium.221et in nO'
12:22 Then was brought unto him one possessed wnhmine elus gentes Sperabumzzztunc Oblatus eSt ei daemO‘

devil, blind, and dumb: and he healed him, insomuch that

nium habens caecus et mutus et curauit eum ita ut loqueretur
12:23 And all the people were amazed, and said, Is net L”deret 1223et Stu pe bant Omnes tu rbae et d|Cebant num-

this the son of David?

12:248u:whenthePhariseesheardit,:heysaid,Th\sfequid hiC est FIIIUS Dand 1224 Pharisael autem aUdienteS

low doth not cast out devils, but by Beelzebub the prince

dixerunt hic non eicit daemones nisi in Beelzebub principe
1225 s ner s s sasumor-0lAEMONIOTUM - 12:251€sUs autem sciens cogitationes eorum
ey e rfose v it @ OMINE regnum diuisum contra se desolatur et om-
1220 a1 s s o s e vics o f1IS- CIUItAS U dOMUS diuisa contra se non stahit:26et si
B Satanas Satanan eicit aduersus se diuisus est quomodo ergo
1227 A1 mesienus cast o s om0 SLADIT FEGNUM €IUS 12:27 €t Si ego in Beelzebub eicio dae-

your children cast them out? therefore they shall be your

mones filii uestri in quo eiciunt ideo ipsi iudices erunt uestri
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12:28si autem ego in Spiritu Dei eicio daemones Igitur PErL s <o seisty e spirorcas tentne

kingdom of God is come unto you.

nit In UOS regnum Dei 1229aut quomOdO potest quiSquam&e\sehuwcanuneenter\ntuastrongman’shouse,

and spoil his goods, except he first bind the strong man?

intrare in domum fortis et uasa eius diripere nisi prius alliggz""" """
uerlt fortem et tunC domum i”ius dlrlplat 1230qUi non estlz:SOHethatisnotwi!hmeisagainstme; and he that

gathereth not with me scattereth abroad.

mecum contra me est et qui non congregat mecum spargit
1231 ideo dICO uObIS Omne peccatum et blasphemla remjt/h'ereforeIsayuntuyou‘Allmannerofsmand

blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy

tetur hominibus Spiritus autem blasphemia non remittetyfe e eaenmone.
123261: qUicumque d|Xerit uerbum Contra Flllum hOmInIS EBTAnd whosoever speaketh a word against the Son

of man, it shall be forgiven him: but whosoever speaketh

mittetur ei qui autem dixerit contra Spiritum Sanctum MR e e veeomme "
remittetur el neque in hOC SaeCU|O neque In futum33aut 12:33 Either make the tree good, and his fruit good; or else

make the tree corrupt, and his fruit corrupt: for the tree is

facite arborem bonam et fructum eius bonum aut facite"apr-""
borem malam et fructum eius malum siquidem ex fructu ar-
bor agnOSC”:ur 1234 progenies L“perarum quomOdO poteZSl-b generation of vipers, how can ye, being evil,

speak good things? for out of the abundance of the heart

tis bona loqui cum sitis mali ex abundantia enim cordis os"{g="
qultur 1235 bonus homo de bono thesauro prOfert bona;:a&tuodmanoulu{thegoodtreasureoftheheart

bringeth forth good things: and an evil man out of the evil

malus homo de malo thesauro profert malie:36 dico au- ‘et s

12:36 But | say unto you, That every idle word that men
hall s;eak, they shall give account thereof in the day of

tem uobis quoniam omne uerbum otiosum quod locuti fi
rlnt h0m|nes reddent rationem de eo In dle iUdiC]J237eX 12:37 For by thy words thou shalt be justified, and by thy

words thou shalt be condemned.

uerbis enim tuis iustificaberis et ex uerbis tuis condemnabe-
rIS 1238 tunC responderunt el ql.“dam de SCribIS et PhailgimencertamufthescnbesandofthePhanseesan-

swered, saying, Master, we would see a sign from thee.

Saels dicentes maglster u0|umus a te Slgnum Uidemg 12:39 But he answered and said unto them, An evil and

adulterous generation seeketh after a sign; and there shall

qui respondens ait illis generatio mala et adultera sigrigi e e sonerne ez
guaerit et signum non dabitur ei nisi signum lonae prophe-
tae 1240 SiCut enim fUit IonaS In uentre Cetl t”bus diebu&orasJonaswasthreedaysandthreenlghlslnthe

whale’s belly; so shall the Son of man be three days and

et tribus noctibus sic erit Filius hominis in corde terrae trjze"mrmenee
buS dlebus et trlbus noctlbuﬂ24luiri nlneultae Surgent in2:41ThemenofNinevehshaIInseinjudgmemwithlhis

generation, and shall condemn iedause they repented at

ludicio cum generatione ista et condemnabunt eam quia s o s e veret 2 areeier en s
nitentiam egerunt in praedicatione lonae et ecce plus quam
lona hic 12:42regina austri surget in iUdiCio CUM QENE L@ queen oiine sou snarisep n e ment

. . . R R . R with this generation, and shall condemn it: for she came
tione ista et condemnabit eam quia uenit a finibus terraeaus: i s oo e
dire sapientiam Salomonis et ecce plus quam Salomon hic
1243 Cum autem inmundus Splritus eX|erit ab h0m|ne amWhen!heuncleanspirit\sgoneoutofaman, he

walketh through dry @lces, seeking rest, and findetime.

bulat per Ioca arida quaerens reqL”em et non inuemt44 12:44 Then he saith, | will return into my house from

whence | came out; and when he is come, he findeth it
empty, swept, and garnished.
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tunc dicit reuertar in domum meam unde exiui et ueniens
125 Ten goein e, s e innimsenseen an NUENIT UIACANTEM SCOPIS Mundatam et ornatarm4s tunc

et nitie et nnie et 1 adit €t adsumit septem alios spiritus secum nequiores se et
intrantes habitant ibi et fiunt nouissima hominis illius peiora
w24 e e e ks 0 e e veris 1DFOMIDUS SIC erit et generationi huic pessimake:46adhuc

mother and his brethren stood without, desiring to speal

eo loguente ad turbas ecce mater eius et fratres stabant foris
12:47Then0nesa\duntoh|m,Behold,thymotherand!hquaerentes quul ei 1247diXit autem ei qL“dam ecce mater

brethren stand without, desiring to speak with thee.

iz e s s st e ol UL €1 fratres tui foris stant quaerentes tee:48at ipse res-
pondens dicenti sibi ait quae est mater mea et qui sunt fratres
12:49Andheslretchedforthhlshandtuwardh|sd|scwplemei 124get extendens manum In d|SC|pU|OS SUOS diXit ecce

and said, Behold my mother and my brethren!

12:50Forwhusuevershallda!hewillofmyFatherwh\chmater mea et fratres me|1250qU|Cumque enlm fecerlt UO'

is in heaven, the same is my brother, and sister, and

luntatem Patris mei qui in caelis est ipse meus et frater et
soror et mater est

13:1 The same day went Jesus out of the house, and sat by 131 in IIIO dle eXienS IeSuS de domo Sedebat SeCUS mare

the sea side.

13:2 And great multitudes were gathered together uml32 et Congregatae Sunt a.d eum turbae mUItae Ita ut In naU|'

him, so that he went into a ship, and sat; and the whole

ulam ascendens sederet et omnis turba stabat in littss

13:3 And he spake many things unto them in parables, sas:

et locutus est eis multa in parabolis dicens ecce exiit qui se-
13:4Andwhenhesuwed,someseedsfellbythewaysidminat Seminare 134 et dum Semlnat quaedam CeC|derunt

and the fowls came and devoured them up:

135 some rell pon stony akes, where ey hat e SECUS UIAM €1 Uenerunt uolucres et comederuntisad alia

much earth: and forthwith they sprung up, because they

autem ceciderunt in petrosa ubi non habebat terram mul-
tam et continuo exorta sunt quia non habebant altitudinem
13:6 And when the sun was up, they were scorched; artterrae 136 SOIe autem Orto aestuauerunt et qU|a. non habe-

because they had no root, they withered away.

137 ana some et among s ana ne s s d@N T FAAICEM @ruerunt13:7 alia autem ceciderunt in spinas

up, and choked them:

13:8 But other fell into good ground, and broughtfonhet Creuerunt Splnae et SUﬁocauerunt 8.88 alla uero Ce-

fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some thirty-

ciderunt in terram bonam et dabant fructum aliud centesi-
13:9 Who hath ears to hear, let him hear. mum a.||Ud SexageS|mum allud tr|CeSimum39 qU| habet
13:10 And the disciples came, and said unto him, Whaures aUd|end| aUd|at1310et accedentes diSCipUIi dIXerunt

speakest thou unto them in parables?

13:11Heansweredandsaidumothem,Becauseitisgivei quare In parabO"S quueris e|s.311 qUi respondens alt

unto you to know the mysteries of the kingdom of heaven,

illis quia uobis datum est nosse mysteria regni caelorum il-
13:12 For whosoever hath, to him shall be given, and hLiS autem non eSt datum1312qU| enlm habet dabltur el et

shall have more abundance: but whosoever hath not, from

abundabit qui autem non habet et quod habet auferetur ab eo
13:13ThereforespeakI!otheminparab\es:becauseth13:13ide0 in parabO”S quuor eIS qUia Uidentes non U|dent et

seeing see not; and hearing they hear not, neither do they

audientes non audiunt neque intelleguns:14 et adimple-

13:14 And in them is fulfilled the prophecy of Esaias,
which saith, By hearing ye shall hear, and shall not un-
derstand; and seeing ye shall see, and shall not perceive:
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tur eis prophetia Esaiae dicens auditu audietis et non intel-
|egetis et L“dentes U|deb|t|S et non uidebiti&:15inCrassa_13:15Furth|speople’sheamswaxedgross.andthelrears

. . . . . . are dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at
tum est enim cor populi huius et auribus grauiter audierumt B s o moive
converted, and | should heal them.

oculos suos cluserunt nequando oculis uideant et auribus au-
diant et Corde Inte”egant et Conuertantur et Sanem 6.65.6 13:16 But blessed are your eyes, for they see: and your

ears, for they hear.

uestri autem beati oculi quia uident et aures uestrae quia au-
diunt 1317amen qulppe diCO uObIS qt,“a multl prophetaes:elxrven\ylsayun!oyou,Thatmanyprophetsand

righteous men have desired to see those things which ye

lusti cupierunt uidere quae uidetis et non uiderunt et auBliE:: e sheanen = "= "
quae aUd|t|S et non audlerun“.slSuOS ergo aUdite parab&ﬂ&sHearyethereforetheparableoflhesower.
|am Semlnantls 13190mn|s qU| audlt uerbum regnl et nQHQWhen any one heareth the word of the kingdom,

and understandeth it not, then cometh the wicked one, and

intellegit uenit malus et rapit quod seminatum est in CORBIE vy e =
eiuS hiC est qU| SeCUS U|am Semlnatus eE‘IZO qU| autem 13:20 But he that received the seed into stony places, the

same is he that heareth the word, and anon with joy re-

supra petrosa seminatus est hic est qui uerbum audit ettbn-
t|nu0 Cum gaUd|0 aCCIpit Illud 1321 non habet autem In SEZlYeI hath he not root in himself, but dureth for a

while: for when tribulation or persecution ariseth because

radicem sed est temporalis facta autem tribulatione et g
Secut|0ne propter uerbum Cont|nu0 Scandahzanﬁﬁzqu,“ 13:22 He also that received seed among the thorns is he

that heareth the word; and the care of this world, and the

autem est seminatus in spinis hic est qui uerbum audit et o s oo e aaneteconen
licitudo saeculi istius et fallacia diuitiarum suffocat uerbum
et sine fructu efficitur 13:23qui uero in terra PoONa SEMIN@xssu e aeceed sees o g rounis ne

that heareth the word, and understandeth it; which also

tus est hic est qui audit uerbum et intellegit et fructum adfestt; .= o some o roees
et facit aliud quidem centum aliud autem sexaginta porro
aIiUd trlglnta 1324 allam parabOIam prOpOSUit i”iS diCen:saAnotherparableputheforthuntothem,saying,The

kingdom of heaven is likened unto a man which sowed

simile factum est regnum caelorum homini qui seminauit tg="""
num Semen In agro Su01325cum autem dormirent homiﬂ:ZSBu(whllemenslept‘ his enemy came and sowed

tares among the wheat, and went his way.

nes uenit inimicus eius et superseminauit zizania in medio
tritlci et ab“t 1326 Cum autem CreU|Sset herba et fructlJIE}rZILutwhen the blade was sprung up, and brought

forth fruit, then appeared the tares also.

feC|Sset tu nC apparueru nt et Zizan|m27accedentes autem7 So the servants of the householder came and said

unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy field?

serui patris familias dixerunt ei domine nonne bonum sertier: ==
Semlnastl In agro tuo unde ergo habet Zizania28€t ait II- 13:28 He said unto them, An enemy hath done this. The

servants said unto him, Wilt thou then that we go and

lis inimicus homo hoc fecit serui autem dixerunt ei uis imug<"
et CO”|gimUS ea 1329 et alt non ne forte COI“genteS ZiZaEQButhesald,Nay;Iestwhneyegatherupthetares.

ye root up also the wheat with them.

nia eradlcetls Slmul Cum eis et trit|Curm3305in|te utraque13:30Letbothgrowmgetheruntiltheharvest: and in the

time of harvest | will say to the reapers, Gather ye together

crescere usque ad messem et in tempore Messis dicanmiEss. i, e e
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soribus colligite primum zizania et alligate ea fasciculos ad
conburendum triticum autem congregate in horreum meum
13:31 Another parable put he forth unto them, say|n91331 allam parabOIam prOpOSUit eiS d|CenS Slmlle est reg-

The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed,

num caelorum grano sinapis quod accipiens homo seminauit
13:32Wh|ch|ndeed|slhe\east0fal\seeds:bu(whenltli;n agro SUO 1332 qUOd mlnimum qUidem eSt Omnlbus Se-

grown, itis the greatest among herbs, and becometh a tree,

o e birdsofthe arcome and odge e b i UIS CUIMN @autem creuerit maius est omnibus holeribus et
fit arbor ita ut uolucres caeli ueniant et habitent in ramis eius
13:33 Another parable spake he unto them; Thekmgdulg.333a||am parabOIam IOCUtUS est eIS Simlle est regnum Cae-

of heaven is like unto leaven, which a woman took, and

e messues ofmeas e veslaeforym fermento quod acceptum mulier abscondit in farinae
13:34A|IIhese(hlngsspakeJesusuntothemulmudersa.tis tribus donec fermentatum eSt tOtUIIB34 haeC Om_

parables; and without a parable spake he not unto them:

nia locutus est lesus in parabolis ad turbas et sine parabolis
35 et mane e e wnicn wes ssoken o 101N lOCQUEDALUN €1S 13:35Ut impleretur quod dictum erat per

prophet, saying, | will open my mouth in parables; I will

Torot ey e eentenseesenne ey rgnhetam dicentem aperiam in parabolis os meum eructabo
13:36 Then Jesus sent the multitude away, andwentinabscondita a Constitut|0ne mund1336tunc dImISSiS turbls

the house: and his disciples came unto him, saying, De-

saeumowsnepmeotneresotveesyenit in domum et accesserunt ad eum discipuli eius dicentes
13:37Heansweredandsalduntothem.Hethatsowethtdissere n0b|S parabOIam Z|Zan|0rum a91837qUi respon-

good seed is the Son of man;

13:38Thefleld|stheworld:theg00dseedarethechlldredens alt qU| Semlnat bonum Semen eSt F|||US homirl[s38

of the kingdom; but the tares are the children of the wicked

ager autem est mundus bonum uero semen hii sunt filii regni
13:39Theenemythatsowedthemisthedevil;lheharvezizania autem fIIIi Sunt nequam1339inlmicus autem qU|

is the end of the world; and the reapers are the angels.

seminauit ea est diabolus messis uero consummatio saeculi
si0ns e e e resmannesn @St MESSOrESs autem angeli sung:40sicut ergo colliguntur
| | zizania et igni conburuntur sic erit in consummatione saeculi
e sonotman shasens ornnsancess sk 3:4 LMt Filius hominis angelos suos et colligent de regno

shall gather out of his kingdom all things that offend, and

T::TZZ:Z:::IIES::Lmmtoa{umaceoffire: thereshaﬁius Omnla Scandala et eOS qUI faCIunt IanUItatem42 et
mittent eos in caminum ignis ibi erit fletus et stridor dentium
13:43Thenshall:henghteousshineforthaslhesunintrJ.3:43tunC Iustl fUIgebunt S|Cut SOI In regno Patris eorum qU|

kingdom of their Father. Who hath ears to hear, let him

habet aures audiat13:44 simile est regnum caelorum the-

13:44 Again, the kingdom of heaven is like unto treasur
hid in afield; the which when a man hath found, he hideth,

and for oy nert ot nc e al vt e vn, i§ G L Q- @ scondito in agro quem qui inuenit homo abscondit et
prae gaudio illius uadit et uendit uniuersa quae habet et emit
1338 pgen, nenasom e s e o0 e QG FUM UM 13:45 iterum simile est regnum caelorum ho-
Wmlnl negotiatori quaerenti bonas margaritass:46 inuenta
B autem una pretiosa margarita abiit et uendidit omnia quae

13:47Again,thekingdomofheavenisllkeumuanet,thaha.buit et emlt eam 1347 iterum Slmile est regnum CaeIO'

was cast into the sea, and gathered of every kind:
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rum sagenae missae in mare et ex omni genere congreganti
1348 quam Cum impleta esset educentes et SeCUS |itus:él&afwhennwasfull‘theydrewtoshure.andsat

down, and gathered the good into vessels, but cast the bad

dentes elegerunt bonos in uasa malos autem foras mis&runt
13493'0 erit In Consummatlone SaeCUIi eX|bunt angell et18&0-shallnbealtheendofthewor\d:theangelssha\l

come forth, and sever the wicked from among the just,

parabunt malos de med|0 IuStOrum350 et mlttent eOS in13:50AndshaH cast them into the furnace of fire: there

shall be wailing and gnashing of teeth.

Camlnum IgnIS ibl erlt fletus et Stridor dentium.351|ntel- 13:51 Jesus saith unto them, Have ye understood all these

things? They say unto him, Yea, Lord.

IeXiStIS haeC Omnla d|Cunt ei et|arn].352a|t IIIIS ideo Omnis 13:52 Then said he unto them, Therefore every scribe

whichis instructed unto the kingdom of heaven is like unto

scriba doctus in regno caelorum similis est homini patrizfasimam e e
mlliaS qU| prOfert de thesauro Suo noua et ueteIa.SS et 13:53 And it came to pass, that when Jesus had finished

these parables, he departed thence.

factum est cum consummasset lesus parabolas istas transiit
Inde 1354et ueniens In patriam Suam docebat eOS In Syﬂaa'when he was come into his own country, he

taught them in their synagogue, insomuch that they were

gogis eorum ita ut mirarentur et dicerent unde huic sapieritia.:, e e re v
haeC et L“rtutes 1355n0nne hIC eSt fab” f|||US nonne maters Is not this the carpenter’s son? is not his mother

called Mary? and his brethren, James, and Joses, and Si-

eius dicitur Maria et fratres eius lacobus et loseph et Simon
et IUdas 1356 et Sorores eiuS nonne Omnes apUd nOS Summsislers,aretheynota\lwi!hus? Whence

then hath this man all these things?

unde ergo hUiC Omnla ISta1357 et Scandallzabantur In e1h€%7»:ndtheﬁ/wereoffendhedmhhlm,But.]esusshaudunto
lesus autem dixit eis non est propheta sine honore nisi irrfg:"""
trla Sua et in domo Sua1358et non feCIt Ibi U|rtutes multaS:SBAndhedidnutmanymigmyworkstherebecause

propter incredulitatem illorum |

14:1in illo tempore audiit Herodes tetrarcha famam €S ki ume e ne e s ot ne fame o

Jesus,

142 et alt pue”s SL”S hIC est IOhanneS Baptlsta Ipse SurEexJleumuhisservams,ThisisJohntheBaptisl;

he is risen from the dead; and therefore mighty works do

a mortuis et ideo uirtutes inoperantur in eo4:3 Herodes e . @ s

put him in prison for Herodias' sake, his brother Philip's

enim tenuit lohannem et alligauit eum et posuit in carcere
propter HerOdiadem uxorem frat”s Su144 d|Cebat enim14:4FurJuhnsaidunluhim, It is not lawful for thee to

have her.

IIII IOhanneS non I|Cet tibl habere earT“.45 et u0|ens Illum 14:5 And when he would have put him to death, he feared

the multitude, lecause theyaunted him as a prophet.

occidere timuit populum quia sicut prophetam eum habebant
146die autem natalis HerOdIS Saltault filla Her0d|adis In m:&mwhen Herod'’s birthday was kept, the daughter of

Herodias danced before them, and pleased Herod.

dio et plaCL”t Her0d| 147 unde Cum |urament0 pOIIiCituS7Whereuponhepromisedwwthan oath to give her

whatsoever she would ask.

eSt el d are q u Od Cu mq u e postu I asset ab BD8 at I I Ia. prae- 14:8 And she, being before instructed of her mother, said,

Give me here John Baptist's head in a charger.

monita a matre sua da mihi inquit hic in disco caput lohannis
Baptlstae 149 et Contrlstatus eSt reX propter iuramentuEHd the king was sorry: nevertheless for the oath’s

sake, and them which sat with him at meat, he commanded

autem et eos qui pariter recumbebant iussit das:10mi- [ xoo

14:10 And he sent, and beheaded John in the prison.

Sltque et deCO”aL“t IOhannem In CarcerE“-ll et adlatum14:11Andhlsheadwasbroughtlnacharger.andg\vento

the damsel: and she brought it to her mother.
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est caput eius in disco et datum est puellae et tulit matri suae
14:12 And his disciples came, and took up the body, an1412 et accedentes dlSCIpulI e|US tulerunt Corpus et Sepelle-

buried it, and went and told Jesus.

14:13WhenJesusheardofit,hedepanedthencebyslrpunt IIIud et uenientes nuntiauerunt Iesm413 qUOd Cum

into a desert place apart: and when the people had heard

rereol they lowednimenfeotetotieciies: a1 1disset lesus secessit inde in nauicula in locum desertum
seorsum et cum audissent turbae secutae sunt eum pedestres
14:14 And Jesus went forth, and saw a great multltudde C|Uitat|bus 1414et eXIenS Uid|t turbam multam et m|Ser‘

and was moved with compassion toward them, and he

tus est eius et curauit languidos eorum:15uespere autem

14:15 And when it was evening, his disciples came to him;
saying, This is a desert place, and the time is now pas]

send he multude ey, et ey may go nio e “facto accesserunt ad eum discipuli eius dicentes desertus est
locus et hora iam praeteriit dimitte turbas ut euntes in cas-
14:168ut.]esussa|duntuthem,Theyneednotdepart:g\teel|a emant Sibl esca81416|esus autem dIXIt eIS non habent

ye them to eat.

14:17Andtheysayumoh\m,Wehaveherebulfive\uavenecesse Ire date IIIIS UOS manduca@l? responderunt el

and two fishes.

non habemus hic nisi quinque panes et duos pisaess
14:19 And he commanded the multltudetosndownorqui alt eIS adferte I”OS mlhl hUC 1419et Cum |USSisset tur-

s b s e am discumbere supra faenum acceptis quingue panibus et
duobus piscibus aspiciens in caelum benedixit et fregit et
w20 ner a0 e mavere s s o0l €I AiSCipUlis panes discipuli autem turbis4:20et man-
T ducauerunt omnes et saturati sunt et tulerunt reliquias duo-
1521 0 e v s caen vere v e oGl €CIM. COfINOS fragmentorum plenog4:21 manducantium
| | autem fuit numerus quinque milia uirorum exceptis mulie-
22 and iy sesus consianea s aopes EIOUS. €1 pa@ruulis 14:22 et statim iussit discipulos ascendere

get into a ship, and to go before him unto the other side,

In nauicula et praecedere eum trans fretum donec dimitte-
14:23Andwhenhehadsentthemulmudesaway,hewenet turbas 1423 et d|m|Ssa turba ascendlt in montem SOIUS

up into @ mountain apart to pray: and when the evening

rare uespere autem facto solus erat ib4:24 nauicula au-

14:24 But the ship was now in the midst of the sea, (DSSSQ

tem in medio mari iactabatur fluctibus erat enim contrarius
14:25Andinthefourthwatchofthenightlesuswentuntuentus 1425 quarta autem U|gil|a nOCtiS uenlt a.d eOS am-

them, walking on the sea.

14:26Andwhenthed\sciplessawhlmwa\kingunthesebuIans Supra mare1426 et L“dentes eum Supra mare am-

they were troubled, saying, It is a spirit; and they cried out

bulantem turbati sunt dicentes quia fantasma est et prae ti-
14:27Bu!straighlwayJesusspakeuntothem,saying,more Clamauerunt 1427Stat|mque IeSUS Iocutus est eIS dl-

of good cheer; itis I; be not afraid.

1h4:28bf(\jnd Peter answel;ed him;and said, Lord, if it bsens habete f|dUCiam ego Sum nollte tlmeng'28 respon-
dens autem Petrus dixit Domine si tu es iube me uenire ad te
Lo ani ne saie, come. and unen reer was ol SUPEIN AQUAS 14:29 @t Ipse ait ueni et descendens Petrus de

down out of the ship, he walked on the water, to go to

auicula ambulabat super aquam ut ueniret ad leswuarso

14:30 Butwhen he saw the wind boisterous, he was afraltr:]

TR S videns uero uentum ualidum timuit et cum coepisset merg;
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Clam au It d|CenS Dom I ne Saluu m me fam43l et Contl nuo 14:31 And immediately Jesus stretched forth his hand,

and caught him, and said unto him, O thou of little faith,

lesus extendens manum adprehendit eum et ait illi modicag™
fldei quare dUbItaStI 1432 et Cum ascendissent In nauiCJAlﬂAndwhentheywerecomeintothesh\p,!hewind

ceased.

Iam CessaLHt uentu31433 qul autem In naU|CUIa erant ua?:s Then they that were in the ship came and wor-

shipped him, saying, Of a truth thou art the Son of God.

nerunt et adorauerunt eum d|CenteS uere F|||US Delm4 14:34 And when they were gone over, they came into the

land of Gennesaret.

et Cum tranSfretassent ueneru nt in terram GennemBset 14:35 And when the men of that place had knowledge of

him, they sent out into all that country round about, and

cum cognouissent eum uiri loci illius miserunt in uniuersgiryrer v ee s
reglonem i”am et ObtUIerunt el Omnes male habentBS36 ﬁ4:36?;d besuug:\.t hirlrj] that they m\gt;htohnlﬁtouch th(:::1

et rogabant eum ut uel fimbriam uestimenti eius tangerentet™
guicumque tetigerunt salui facti sunt

151 tunC accesseru nt ad eum ab H|erOSO|ymiS SCribae T%tcame to Jesus scribes and Pharisees, which

were of Jerusalem, saying,

Pharisael dicente8152 quare diSC|pU|| tl.“ tranSgrediuntuJ:‘ZWhydothydlscwplestransgressthetradmunoﬁhe

elders? for they wash not their hands when they eat bread.

traditionem seniorum non enim lauant manus suas cum pa-
nem manducant 153 Ipse autem respondens alt i”is qua;:‘:a_nheansweredandsa\duntothem,Whydoyealsu

transgress the commandment of God by your tradition?

et uos transgredimini mandatum Dei propter traditionem ue-
stram 15:4nam Deus dixit honora patrem et matrem et QUL cos cormandec sing, orour oy aerand

mother: and, He that curseth father or mother, let him die

maledixerit patri uel matri morte Moriaturls:5 U0S AULEIMIT o | e st sar o eror e
dicitis quicumque dixerit patri uel matri munus quodcumm="
que eSt eX me tlbi prOdee|t156 et non honorlflcabit pat?S:GA_PI?ho;uurno(ms;athﬁrorh\smoéher,hefsk(lsalldbef

rem suum aut matrem et irritum fecistis mandatum Dei proe =

pter traditionem uestram 157 hypocrltae bene prophetathYe hypocrites, well did Esaias prophesy of you, say-
. . . . . ing,

de uObIS Esalas d|CenS.58 populus hIC |ab”s me hOnOE:BThlspeup\edrawethnlghuntcmewnhthelrmuuth,

and honoureth me with their lips; but their heart is far from

rat cor autem eorum Ionge est a mes:9sine causa autert, ,,, \ain they do worship me, teaching for doc-

trines the commandments of men.

COIU nt me doce ntes doctrl naS mandata hom I n Ulm 10 et 15:10 And he called the multitude, and said unto them,

Hear, and understand:

Conuocatls ad Se turbls diXit eIS audlte et Inte”egl@ll 15:11 Not that which goeth into the mouth defileth a man;

but that which cometh out of the mouth, this defileth a

non quod intrat in os coinquinat hominem sed quod prote-
dit eX Ore hOC COinqL“nat h0m|nernl512 tunC accedenteSuThencamehlsdlsclp\es,andsaldumoh\m‘Knuw-

est thou that the Pharisees were offended, after they heard

discipuli eius dixerunt ei scis quia Pharisaei audito ueryg”
Scandalizati Sunt 1513 at i”e respondens alt Omn|S pIam:TIiButheansweredandsald,Everyplam,whichmy

heavenly Father hath not planted, shall be rooted up.

tatio quam non plantauit Pater meus caelestis eradicabitur
1514 Sinlte IIIOS CaeCi Sunt duces Caecorum CaeCUS alﬂﬁttr}Lmalone:theybeblindleadersoftheblind.

And if the blind lead the blind, both shall fall into the ditch.

SI CaeCO d ucatu m praestet am bO In foueam Cad UIBU.S 15:15 Then answered Peter and said unto him, Declare

unto us this parable.

respondens autem Petrus dixit ei edissere nobis parabolam
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15:16AndJesussaid,Areyealsoyetwithuutunderstanjstam 1516 at IIIe d|X|t adhuc et UOS Slne inte”ectu eStIS

ing?

15:17D0notyeyetunderstand‘thatwhatsoeverentererlS:17non inte”egltis qula Omne qUOd in OS Intrat In uentrem

in at the mouth goeth into the belly, and is cast outinto the

uadit et in secessum emittituri5:18quae autem procedunt

15:18 But those things which proceed out of the mouth
come forth from the heart; and they defile the man.

1515 roroworne et proceca s murses, 1€ OF€ A€ corde exeunt et ea coinquinant hominamai9

adulteries, fornications, thefts, false witness, blasphemies:

de corde enim exeunt cogitationes malae homicidia adulte-
520 s e ne s wnen e amn o101 fOrNiCationes furta falsa testimonia blasphemias:20
S haec sunt quae coinquinant hominem non lotis autem mani-
s men esuswennence, sacepreamorec:ddUS. MANAuUCare non coinquinat hominens:21 et egressus

of Tyre and Sidon.

15:22 And, behold‘awumanofCanaancameoutoftthde IeSUS SeceSSIt In partes Tyri et SIdOn]SZZ et ecce

same coasts, and cried unto him, saying, Have mercy on

Teeammagn e meaesmeesm ljier chananea a finibus illis egressa clamauit dicens ei
miserere mei Domine Fili Dauid filia mea male a daemo-
15:23 But he answered her not a word. Andh|sdlsc|pleni0 uexatur 1523qU| non respondlt el uerbum et acceden-

came and besought him, saying, Send her away; for she

tes discipuli eius rogabant eum dicentes dimitte eam quia
15:248u!heansweredandsald,Iamnotsembutuntotlclamat post nOS 1524ipse autem respondens alt non Sum

lost sheep of the house of Israel.

15:25Thencamesheandworshippedhlm,saying,LurmiSSuS niSI ad Oues quae perlerunt domus ISrahEDS at

help me.

s izas ool 12 UENIE €2 @dOrauit eum dicens Domine adiuua me:26
S gui respondens ait non est bonum sumere panem filiorum et
1521 i sresio o s v e oo NitE@FE CANIDUS 15:27at illa dixit etiam Domine nam et ca-

| telli edunt de micis quae cadunt de mensa dominorum suo-
1526 Then sesus answere an s noner 0w UM 15:28tUNC respondens lesus ait illi o mulier magna est

great is thy faith: be it unto thee even as thou wilt. And

ez mcenocrennaven e fides tua fiat tibi sicut uis et sanata est filia illius ex illa hora
15:29 And Jesus departed from thence, and came n|g.1.529et Cum tranS|Sset Inde IeSuS uenlt SeCUS mare Galllaeae

unto the sea of Galilee; and went up into a mountain, and

et ascendens in montem sedebat ib5:30et accesserunt ad

15:30 And great multitudes came unto him, having with
them those that were lame, blind, dumb, maimed, and

many oters,and cast hem soun i’ et a0 @) tUFD@E multae habentes secum mutos clodos caecos de-
biles et alios multos et proiecerunt eos ad pedes eius et cu-

1531 rsomien na e e worsereswen v/ AUIT €0S 16:31 it Ut turbae mirarentur uidentes mutos lo-

:S;’ai::.':aﬁ”m‘“:J'zza“"“zin;:‘”m‘e“ey%"’e"fv've;‘ﬁéG?’“a‘Ttequentes clodos ambulantes caecos uidentes et magnificabant

éis?;rsaiif::S:'iii?;z.‘::fﬂ:;‘?.:u“:e‘i:;;‘;iz‘::i"Deum Israhel 15:32lesus autem conuocatis discipulis suis

o sond nem ey g o ey e e IXIL MNISEIEOr tUrbae quia triduo iam perseuerant mecum et
non habent quod manducent et dimittere eos ieiunos nolo ne

ﬁz;Vseg,s,gn;uhc.ﬁi.f;a‘z.Ienstshaeym;rhn.ems,swah:tn;:lIs:gug.rde;xazleﬁciant in uia 15:33et dicunt ei discipuli unde ergo nobis

e e st o e v oee a1 ESEIO PANES tantos ut saturemus turbam tanteds4
et ait illis lesus quot panes habetis at illi dixerunt septem et

ye? And they said, Seven, and a few little fishes.
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paucos pisciculos 15:35et praecepit turbae ut disSCUMDEE e commandea e miuae o stcomnon ne

ground.

super terram 15:36 et accipiens septem panes et PISCES L e wo e sein oaes s e fshes, ana

gave thanks, and brake them, and gave to his disciples,

gratias agens fregit et dedit discipulis suis et discipuli detfigereoreme
runt pOpUIO 1537 et Comederunt Omnes et Saturatl Sunt‘s::atdtheydidalleat,andwerefilled:andtheytook

up of the broken meat that was left seven baskets full.

guod superfuit de fragmentis tulerunt septem sportas plenas
15:38 erant autem qui manducauerant quattuor milia NOsmeyme ssavee o ossaven e

num extra parUU|OS et mUI|eres.539 et dimlssa turba a.Sl'E:CSQ_And he sent away the multitude, and took ship, and
.. . .. . came into the coasts of Magdala.
cendit in nauiculam et uenit in fines Magedan

161 et accesserunt a.d eum Pharisael et Sadducael 1Iemﬁnsees also with the Sadducees came, and

tempting desired him that he would shew them a sign from

ptantes et rogauerunt eum ut signum de caelo ostentéret
eiS 162 at i”e respondens ait eIS faCtO Uespere diCitiS Se:resﬁsweredandsaidunmthem,Whenitisevening,

ye say, It will be fair weather: for the sky is red.

num e”t rubiCundum eSt enlm Caelum.63 et mane hodie&a‘And\nthemormng‘ It will be foul weather to day:

for the sky is red and lowering. O ye hypocrites, ye can

tempestas rutilat enim triste caelume:4faciem ergo caelir s s cnerdscentesas

16:4 A wicked and adulterous generation seeketh after a

diiudicare nostis signa autem temporum Non POtestiS Q@@ o = e aenurio ke son

het Jonas. And he left them, and departed.

ratio mala et adultera signum quaerit et signum non dabitur
ei niSi Slgnum Ionae et relICtiS i”iS ab“t 165 et Cum ue_la:SAndwhenhlsdlsclp\eswerecometutheotherslde,

they had forgotten to take bread.

nissent discipuli eius trans fretum obliti sunt panes accipere
166 qul diXit IIIiS Intuemlnl et Cauete a fermento Pharisa%r‘ﬁenksussa\dunto!hem,Takeheedandbewareof

the leaven of the Pharisees and of the Sadducees.

rum et Sadd ucaeoru m167 at I”i Cogitabant Inter Se dlcenﬁ7 And they reasoned among themselves, saying, It is

because we have taken no bread.

teS qU|a. panes non accep|mum880iens autem IeSUS dinI&Wh\chwhenJesuspercelved‘hesaldumothem‘Oye

oflittle faith, why reason ye among yourselveschuse ye

quid cogitatis inter uos modicae fidei quia panes non "tg«""~""
betIS 169 nondum inte”egltls neque recordaminl quinq%yenotyelunderstand‘neltherremembertheﬂve

loaves of the five thousand, and how many baskets ye took

panum quingque milium hominum et quot cofinos sumpsis-
tiS 1610 neque Septem panum quattuor mllium hominummer!hesevenIoavesofthefourlhousand,and

how many baskets ye took up?

et quot SportaS SumpS|Stig.611quare non inte”egltls quia:llHuwisinhatyedono!understandthatlspakeit

not to you concerning bread, that ye should beware of the

non de pane dixi uobis cauete a fermento Pharisaeorufy (g se o s’
Sadducaeorum 16:12tunc intellexerunt quia NON iXEITt Car men udersioo ey now rat he e e ot

beware of the leaven of bread, but of the doctrine of the

uendum a fermento panum sed a doctrina Pharisaeorumrgt: ==
Sadducaeorum 16:13uenit autem lesus in partes Caesareae: s une wo ne s o e
Philippi et interrogabat discipulos suos dicens quem dicumt==m= "
homines esse Filium hominisi6:14at illi dixerunt alii 10- s s e, <. sme s v o a0

hannem Baptistam alii autem Heliam alii uero Hieremigy
a.ut unum eX prophetls 1615diCit I"IS UOS autem quem me:lsHesa\thumolhem‘Butwhomsayyethatlam?
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16:16AndS\munPeleransweredandsaid,Thouarttlesse dICItiS 1616 respondens Slmon Petrus d|Xit tu eS Ch-

Christ, the Son of the living God.

16:17AndJesusansweredandsalduntohlm,BIessedrrliStuS F|||US Dei U|Ui 1617 respondens autem |eSUS dIXIt ei

thou, Simon Barjona: for flesh and blood hath not revealed

romes b rarernensmreen - hagtus @s Simon Bar lona quia caro et sanguis non reuela-
16:18 And | say also unto thee, That thou art Peter, anuit tibl Sed Pater meus qul in Caelis eSI618 et ego dICO

upon this rock | will build my church; and the gates of hell

tibi quia tu es Petrus et super hanc petram aedificabo eccle-
siam meam et portae inferi non praeualebunt aduersum eam
1530041 e e nesers o oo 16:19 €1 1iDI dAbO claues regni caelorum et quodcumque li-
e emver,d oo ot e iy 5 J@rjS. SUPEr terram erit ligatum in caelis et quodcumque
1520 hen srres e s e ey s SO|UETTS SUPET t€rram erit solutum in caeliss:20tunc prae-
A cepit discipulis suis ut nemini dicerent quia ipse esset lesus
1521 rom e o e e 0 e CIFISTUS — 16:21€XINAE COePit lesus ostendere discipulis suis
tﬁ]wa oporteret eum ire Hierosolymam et multa pati a senio-
ribus et scribis et principibus sacerdotum et occidi et tertia
122 hen peter ki, anssesen ek <40 1€ FESUTQEre 16:22 et adsumens eum Petrus coepit incre-

ing, Be it far from thee, Lord: this shall not be unto thee.

16:238u!heturned,andsa|duntoPeter,Geltheebehipare i”um d|CenS abslt a te D0m|ne non erit tlbi homzs

w0 conuersus dixit Petro uade post me Satana scandalum es
mihi quia non sapis ea quae Dei sunt sed ea quae hominum
1524 e s s o s e 1 vy L 6:24 tUNC-l€SUS diXit discipulis suis si quis uult post me ue-
midonre = e abneget semet ipsum et tollat crucem suam et sequatur
025 o wnesomerwisae i e e 1€ 16:25 QUI- €NIM- uoluerit animam suam saluam facere
S perdet eam qui autem perdiderit animam suam propter me
ss2ssorwatsamen s e snaanvewod IUENIET €@M 16:26 qUid enim prodeet homini si mundum
s T njuersum lucretur animae uero suae detrimentum patiatur
1521 v son rmn v come o e o QUL qUAM d@bit homo commutationem pro anima sv@27
oot ligs enim hominis uenturus est in gloria Patris sui cum
angelis suis et tunc reddet unicuiqgue secundum opus eius
5283y 0oy o soms sl 6. 28 AMMEN dico uobis sunt quidam de hic stantibus qui non

gustabunt mortem donec uideant Filium hominis uenientem
in regno suo

17:1 And after six days Jesus taketh Peter, James, and John 171 et pOSt dIeS SeX adsumpSit IeSUS Petrum et IaCObum

his brother, and bringeth them up into an high mountain

et lohannem fratrem eius et ducit illos in montem excelsum
17:2 And was transfigured before them: andhisfacedrseorsum 172 et tranSﬂguratus est ante eOS et resplendult

shine as the sun, and his raiment was white as the light.

facies eius sicut sol uestimenta autem eius facta sunt alba
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SICut nIX 173 et ecce apparLHt iIIIS Moses et He“aS Cumnd,behold,lhereappearedunmthemMosesand

Elias talking with him.

eo quuentes 174 respondens autem Petrus d|X|t ad IesumnansweredPeter,andsa\duntoJesus‘Lord‘ltls

good for us to be here: if thou wilt, let us make here three

Domine bonum est nos hic esse si uis faciamus hic triaitas: ore e anoreforvoses andonefor
bernaCUIa tlbl unum et MOSi unum et Heliae unurIVSad' 17:5 While he yet spake, behold, a bright cloud overshad-

owed them: and behold a voice out of the cloud, which

huc eo loquente ecce nubes lucida obumbrauit eos et g o s ot amvetpesc
uox de nube dicens hic est Filius meus dilectus in quo mihi
bene CoanaCU|t Ipsum aUdite176et aUdienteS dlSCIpuII Cel7:6 And when the disciples heard it, they fell on their

face, and were sore afraid.

Clderunt in faC|em Suam et tlmuerunt ualde77 et acces-17:7AndJesuscameandmuchedthem, and said, Arise,

and be not afraid.

Sit lesus et tetigit eos dixitque eis surgite et nolite timere
178 |euantes autem OCUlOS SUOS neminem l.“derunt niSi7:So\ﬁhentheyhadllﬂedup(helreyes‘theysawno

man, save Jesus only.

Ium Iesum 179 et descendentlbus IIIiS de monte praece‘pitdas!heycamedownfrumthemountain, Jesus

charged them, saying, Tell the vision to no man, until the

lesus dicens nemini dixeritis uisionem donec Filius homjfjg: e omne e
a mortl“s resurgat 1710 et interrogauerunt eum diSCipuulOAndhlsdlscwplesaskedhlm‘say\ng‘Whythensay

the scribes that Elias must first come?

dicentes quid ergo scribae dicunt quod Heliam oporteat pri-
mum uenlre 1711 at IIIe respondens alt eiS HeIIaS quidemAndJesusansweredandsaidumu!hem,E\iastruly

shall first come, and restore all things.

uenturus eSt et reStituet Omn|a712d|co autem uObIS quia:lzBu(|sayumoyou,ThatEllaslsccmealready‘and

they knew him not, but have done unto him whatsoever

Helias iam uenit et non cognouerunt eum sed fecerunt iFg ! s = e st mnsierer
guaecumque uoluerunt sic et Filius hominis passurus est ab
eiS 1713tunc Inte”exerunt d|SC|pU|i quia de IOhanne BalpB'Thenthedisciplesunderstoudthathespakeunto

them of John the Baptist.

t|Sta diX|Sset eIS 1714 et Cum uenlsset ad turbam acceSSjIndWhentheywerecometcthemulmude,there

came to him a certain man, kneeling down to him, and

ad eum homo genibus prouolutus ante eum dicens DO et e e a o

into the water.

miserere filii mei quia lunaticus est et male patitur nam saepe
Cadit In Ignem et Crebro In aquam?lSet Obtull eum diS-17:15AndIbroughthlmtothyd\sclples‘andtheycould

not cure him.

C|pU||S tUiS et non potuerunt Curare eum716 reSpOndenS?:lﬁThenJesusansweredandsald.ofanh\essandper-

verse generation, how long shall | be with you? how long

lesus ait o0 generatio incredula et peruersa quousque erg'tgs e
biSCum usquequo patlar UOS adferte hUC Illum ad mel? 17:17 And Jesus rebuked the devil; and he departed out of

him: and the child was cured from that very hour.

et increpauit ei lesus et exiit ab eo daemonium et curatus
eSt puer eX Illa hora 1718tunc accesserunt d|SCipU|i ad Ie:TBThen came the disciples to Jesus apart, and said,

Why could not we cast him out?

sum secreto et dixerunt quare nos non potuimus eicere illum
17:19dicit illis propter incredulitatem uestram amen QUi sess st unoten, secausootunberet

dico uobis si habueritis fidem sicut granum sinapis dic%}g’szi“ﬁ}é:?'gfsﬁi”hii’..‘,“;;?;?”;i:'nii.mn‘;“

monti huic transi hinc et transibit et nihil inpossibile erit uo-
biS 1720hOC autem genus non eICitur nISI per Orationem:ze-(twbenlhiskindgoe!hnmoutbutbyprayerand

fasting.
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17:21Andwh\|etheyabudeinGaIiIee,Jesussalduntijeiunium 1721 ConuersanUbUS autem eIS in Galilaea dIXIt

them, The Son of man shall be betrayed into the hands of

illis lesus Filius hominis tradendus est in manus hominum
122 ana ey shatianim, s e a0y e srai L. 7: 22 €1 OCCIAE@NT @um et tertio die resurget et contristati sunt

be raised again. And they were exceeding sorry.

17:23AndWhentheywerecometocapemaum,theylhuehementer 1723 et Cum uenlssent Capharnaum accesse-

received tribute money came to Peter, and said, Doth not

runt qui didragma accipiebant ad Petrum et dixerunt magi-
17:24 He saith, Yes. And when he was come |mothSter uester non SOlL“t didragma.724 a.it etlam et Cum In-

S e oo e e trgsset domum praeuenit eum lesus dicens quid tibi uidetur
Simon reges terrae a quibus accipiunt tributum uel censum
17:25 Peter saith unto him, Of strangers. Jesussanhura fil“S SUiS a.n ab allenls 1725 et i”e d|X|t ab allenis dIXIt

him, Then are the children free.

172 resanang s e snous vt ven ol |1 1€SUS €rg0 liberi sunt filii 17:26 ut autem non scandali-

g‘:'z‘uz;r;ﬁ‘znzp%;;2‘2!&‘*;;::;‘::z:t‘;iz?z‘gd“‘gﬁvf:‘:“&emus eos uade ad mare et mitte hamum et eum piscem qui

T primus ascenderit tolle et aperto ore eius inuenies staterem
illum sumens da eis pro me et te

18:1 At the same time came the disciples unto Jesus, say- 181 in IIIa hora accesserunt diSCIpuII ad Iesum d|CenteS

ing, Who is the greatest in the kingdom of heaven?

1612 An sesus calea e i umo i, sns 2l UIS. PUTAS M@lor est in regno caelorums:2 et aduocans

in the midst of them,

18:3Andsa|d‘\/enlyIsayuntoyou,Exceptyebecon-lesus paruulum Sta.tUit eum In medio eorurIBs et diX|t

verted, and become as little children, ye shall not enter

amen dico uobis nisi conuersi fueritis et efficiamini sicut
18:4Whusueverthereforeshallhumblehimselfasthlsl\lparuuli non Intrabltls In regnum Caelorum84 qU|Cumque

tle child, the same is greatest in the kingdom of heaven.

ergo humiliauerit se sicut paruulus iste hic est maior in re-
18:5 And whoso shall receive one sudtie child in my gno Caelorum 185 et qU| Susceperit unum parUUIum talem

name receiveth me.

18:6Butwhososhalloffendoneoftheselmleuneswhic}in n0m|ne meo me SUSC|p|t186 qL“ autem Scandahzaue”t

believe in me, it were better for him that a millstone were

potmesen ret namarevee soneini num de pusillis istis qui in me credunt expedit ei ut suspen-
datur mola asinaria in collo eius et demergatur in profundum
1570 o v ot e NAMS  18:7 UA€ MuUNdo ab scandalis necesse est enim ut ue-
eofencecomet "“niant scandala uerumtamen uae homini per quem scanda-
1w v s o o e oina e ol UM UENIE - 18:8 S1 @Utem manus tua uel pes tuus scandalizat
oo ot ko e o i ghscide eum et proice abs te bonum tibi est ad uitam in-
gredi debilem uel clodum quam duas manus uel duos pedes
s nne e oens ey o e 1A0DENTEM Mt N ignem aeternunig:o et si oculus tuus
o e s e ool g dalizat te erue eum et proice abs te bonum tibi est uno-
culum in uitam intrare quam duos oculos habentem mitti in
oTakeneed e desose e oo e €NNENNAM  IGNIS 18:10 Uidete ne contemnatis unum ex his

for | say unto you, That in heaven their angels do always

prosereotmiranerinensmrenen—nsillis dico enim uobis quia angeli eorum in caelis sem-
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per Uident faC|em Pat”s mel qU| in CaeIIS eSIB:I.l uenlt 18:11 For the Son of man is come to save that which was

lost.

enlm Fllius hOmInIS Saluare qUOd perlerat812 qU|d UO' 18:12 How think ye? if a man have an hundred sheep, and

one of them be gone astray, doth he not leave the ninety

bis uidetur si fuerint alicui centum oues et errauerit Unahgike: s e memas = e
eis nonne relinquet nonaginta nouem in montibus et uadit
guaerere eam quae errauit8:13et si contigerit Ut INUENIAL: . airsove e it very sy umoyou e

rejoiceth more of that sheep, than of the ninety and nine

eam amen dico uobis quia gaudebit super eam magis quar =
Super nonaginta nouem quae non errauerl]m14S|C non 18:14 Even so it is not the will of your Father which is in

heaven, that one of these little ones should perish.

est uoluntas ante Patrem uestrum qui in caelis est ut pereat
unus de pusl”is iStiS 1815 SI autem peccauerlt In te frata[{sMoreover|fthybruthersha\|(respassagalnstthee,

go and tell him his fault between thee and him alone: if he

tuus uade et corripe eum inter te et ipsum solum si te au it s e bore:
rlt IuCratuS eS fratrem tuum 1816 Si autem non te audierilt:lsButifhewiHnothearthee,then!akewi!htheeone

or two more, that in the mouth of two or three witnesses

adhibe tecum adhuc unum uel duos ut in ore duorum tesg="" ===
tlum uel trium Stet Omne uerbum1817qu0d Si non audierits:ﬂAndlfheshaHneglecttohearthem.tellnuntolhe

church: but if he neglect to hear the church, let him be

eos dic ecclesiae si autem et ecclesiam non audierit sittityp e men e apeican
SICut ethnICuS et pUincanUSl818 amen dICO uObIS quaeg':mVerilylsayuntoyou,Whatsoeveryeshallbindon

earth shall be bound in heaven: and whatsoever ye shall

cumgue alligaueritis super terram erunt ligata et in caelggg" e
guaecumaque solueritis super terram erunt soluta et in caelo
1819|terum diCO uObIS qL“a Si duo eX u0b|s Consenserintlsljg-ainIsayumoyou,Thatiflwuofyoushallagree

on earth as touching any thing that they shall ask, it shall

per terram de omni re quacumaue petierint fiet illis a Patyg:erem e snmeen
meo qUi In CaelIS eSt 1820 Ub| enlm Sunt duo uel tres COE}QGForwheretwocrthreeafegatheredtugethermmy

name, there am | in the midst of them.

gregati in nomlne meo Ibi Sum in med|0 eorum821tunc 18:21 Then came Peter to him, and said, Lord, how oft

shall my brother sin against me, and | forgive him? till

accedens Petrus ad eum dixit Domine quotiens peccabit ity
me frater meuS et dlmlttam el usque Sept|6.822d|C|t I”i 18:22 Jesus saith unto him, | say not unto thee, Until seven

times: but, Until seventy times seven.

lesus non dico tibi usque septies sed usque septuagies septies
1823ide0 adS|m|Iatum est regnum Caelorum hominl regl qi’sziwereforeisthekingdomofheavenIikeneduntoa

certain king, which would take account of his servants.

UOIUit rationem ponere Cum SerL”S SUi$824 et Cum Coe-18:24Andwhenhehadhegunmreckon,onewasbrought

unto him, which owed him ten thousand talents.

pisset rationem ponere oblatus est ei unus qui debebat de-
Cem mllia talenta 1825 Cum autem non haberet unde redﬂau!furasmuchashehadno!!opay,h\slordcom-

manded him to be sold, and his wife, and children, and all

deret iussit eum dominus uenundari et uxorem eius et filipg rmer e
et Omnia quae habebat et reddl.l826 prOC|denS autem SeES':ZE The servant therefore fell down, and worshipped

him, saying, Lord, have patience with me, and | will pay

uus ille orabat eum dicens patientiam habe in me et orfirtia
reddam tlbl 1827m|sertus autem dominus Serl,” IIIiuS dimi:?rrhentheIurdofthatservamwasmovedwithcom-

passion, and loosed him, and forgave him the debt.

Sit eum et debltum d|m|Sit ei 1828 egreSSuS autem Seruu:SBut!hesamesewamwemaut,andfoundoneofhis

fellowservants, which owed him an hundred pence: and
he laid hands on him, and took him by the throat, saying,
Pay me that thou owest.
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ille inuenit unum de conseruis suis qui debebat ei centum
denarios et tenens suffocabat eum dicens redde quod debes
1620 n s etonsencanc i aonn s e, na e L. 8. 29 €1 Procidens conseruus eius rogabat eum dicens patien-

sought him, saying, Have patience with me, and | will pay

S ot e voutt ot st went s s i 1AM NADE IN'Me et omnia reddam tibig:30ille autem no-
luit sed abiit et misit eum in carcerem donec redderet debi-
18:3150whenhlsfellowservantssawwhatwasdone‘thI/um 1831Uidentes autem ConserL” eiuS quae fiebant Cont”'

were very sorry, and came and told unto their lord all that

as done stati sunt ualde et uenerunt et narrauerunt domino suo omnia
18:32Thenhislord,aflerthathehadcalledhim,saiduntquae facta erant 1832 tunC uocant Illum dominus SUUS et

him, O thou wicked servant, | forgave thee all that debt,

ait illi serue nequam omne debitum dimisi tibi quoniam ro-
18:33Shuu|deslnutthoualsohavehadcumpasswonontgasti me 1833 non ergo OportUit et te m|Sereri ConserL“ tU|

fellowservant, even as | had pity on thee?

18:34Andhis\ordwaswroth,anddeliveredhimmthesicut et ego tl,” misertus Surm834 et Iratus dominus elus

tormentors, till he should pay all that was due unto him.

tradidit eum tortoribus quoadusque redderet uniuersum de-
18:35 So likewise shall myheaven\yFatherdoalsoumbitum 1835 SiC et Pater meus CaeleSUS faCiet UObiS SI non

you, if ye from your hearts forgive not every one his

remiseritis unusquisque fratri suo de cordibus uestris

19:1 And it came to pass, that when Jesus had finished 191 et faCtum eSt Cum Consummasset |eSUS Sermones IS-

these sayings, he departed from Galilee, and came into the

tos migrauit a Galilaea et uenit in fines ludaeae trans lorda-
19:2 And great multitudes followed him; and he healenen 192 et Secutae Sunt eum turbae mUItae et Curault eOS

them there.

19:3ThePhariseesalsocameuntoh\m,lemptingh\m,ari(bi 193 et accesserunt ad eum Pharlsael temptantes eum

saying unto him, Is itlawful for a man to put away his wife

et dicentes si licet homini dimittere uxorem suam quacum-
19:4 And he answered and said unto them, Haveyenque eX Causa 194 qU| respondens a.it eiS non IegIStIS quia

read, that he which made them at the beginning made them

qui fecit ab initio masculum et feminam fecit eo39:5 et

19:5 And said, For this cause shall a man leave father ai
mother, and shall cleave to his wife: and they twain shal

dixit propter hoc dimittet homo patrem et matrem et adhe-
19:6 Wherefore they are no more twain, but one ﬂest‘reblt UXOH Suae et erunt duo in Carne unm6 itaque iam

What therefore God hath joined together, let not man put

non sunt duo sed una caro quod ergo Deus coniunxit homo
19:7 They say unto him, Why did Mosesthencommannon Separet 197 diCunt IIIi qL”d ergo Moses mandault darl

to give a writing of divorcement, and to put her away?

19:8 He saith unto them, Mcsesbecauseofthehardnlibe”um reDUd“ et dlmlttere 198 alt I"IS quoniam Moses

of your hearts suffered you to put away your wives: but

ad duritiam cordis uestri permisit uobis dimittere uxores ue-
19:9 And | say unto you, Whosoever shall put away mstras ab in|ti0 autem non SIC fU|t199diCO autem uObIS qL”a

wife, except it be for fornication, and shall marry another,

oy oo saeneny e e uicumaue dimiserit uxorem suam nisi ob fornicationem et
aliam duxerit moechatur et qui dimissam duxerit moechatur
19:10Hisdisc|plessayunmhlm,Ifthecaseofthemanblg:lodicunt el d|SC|pU|i e|US SI Ita eSt Causa h0m|ni Cum UX'

so with his wife, it is not good to marry.

19:11 But he said unto them, All men canneteive this Ore non eXpedit nUberelgll qU| d|X|t non Omnes Caplunt

saying, save they to whom it is given.

19:12 For there are some eunuchs, which were so buuerbum |StUd Sed qL“bus datum eslglzsunt enlm eunuchl

from their mother's womb: and there are some eunuchs,
which were made eunuchs of men: and there be eunuchs,
which have made themselves eunuchs for the kingdom of

heaven’s sake. He that is able to receive it, let him receive MCCCLXXVI

it.
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qui de matris utero sic nati sunt et sunt eunuchi qui facti sunt
ab hominibus et sunt eunuchi qui se ipsos castrauerunt pro-
pter regnum Caelorum qul potest Capere CapmlB tunC 19:13 Then were there brought unto him little children,

that he should put his hands on them, and pray: and the

oblati sunt ei paruuli ut manus eis inponeret et oraret*di=""
SC|pU|| autem InCrepabant eiﬂ.914 IeSUS uero alt eIS Siﬂ:lA But Jesus said, Suffer little children, and forbid

them not, to come unto me: for of such is the kingdom

nite paruulos et nolite eos prohibere ad me uenire taliuni"gst
enlm regnum Caelorum 1915 et Cum inpOSL”Sset eiS ma:‘lSAndhelaidhishandsonthem,anddepanedthence.
nuS abilt inde 1916 et ecce unuS accedens ait i”l maglst&n\nd behold, one came and said unto him, Good

Master, what good thing shall | do, that | may have eternal

bone quid boni faciam ut habeam uitam aeternarec17qui '

19:17 And he said unto him, Why callest thou me good?

there is none good but one, that is, God: but if thou wilt

dixit ei quid me interrogas de bono unus est bonus Deus St ks necommaanens
autem L“S ad L“tam Ingredl Serua mandam18 dICIt IIIi 19:18 He saith unto him, Which? Jesus said, Thou shalt

do no murder, Thou shalt not commit adultery, Thou shalt

guae lesus autem dixit non homicidium facies non adultepg. e
biS non faCIeS furtum non falsum testimonlum d|C6919 19:19 Honour thy father and thy mother: and, Thou shalt

love thy neighbour as thyself.

honora patrem et matrem et diliges proximum tuum sicut te
Ipsum 1920diCit IIII adUIescenS Omnla haeC CUStOd"Ji quj.dTheyoungmansa\thuntohlm,A\Ithesethingshave

I kept from my youth up: what lack | yet?

adhuc mlhl deest 1921 ait i”l IeSUS Si U|S perfectus esselJesussa\duntohlm‘Ifthouwmbeperfec(.gcand

sell that thou hast, and give to the poor, and thou shalt have

uade uende quae habes et da pauperibus et habebis thesegre ==
rum In Caelo et uenl Sequere megzzcum aUdisset autemZZButwhentheyoungmanheard:hatsaying,hewent

away sorrowful: for he had great possessions.

adulescens uerbum abiit tristis erat enim habens multas pos-
SeSSIOneS 1923|eSUS autem dIXIt diSCipUI|S SUIS amen diGQThensaldJesusuntoh|sd|sc|p\es.Ver|IyIsayunto

you, That a rich man shall hardly enter into the kingdom

uobis quia diues difficile intrabit in regnum caelorumg:24 "=

19:24 And again | say unto you, It is easier for a camel to
go through the eye of a needle, than for a rich man to enter

et iterum dico uobis facilius est camelum per foramen agtigeonoco
translre quam dluitem Intrare In regnum CaelorumzsaU' 19:25 When his disciples heard it, they were exceedingly

amazed, saying, Who then can be saved?

ditis autem his discipuli mirabantur ualde dicentes quis ergo
pote”t Saluus esse1926 asp|CienS autem IeSUS d|X|t i”iSZGButJesusbehe\d!hem,andsaldunm!hem,\l\nth

men this is impossible; but with God all things are possi-

apud homines hoc inpossibile est apud Deum autem orfinia
pOSS|bil|a Sunt 1927 tunC reSpOndenS Petrus d|X|t ei ecgﬁhenansweredPeterandsaldumohlm‘Behold‘we

have forsaken all, and followed thee; what shall we have

nos reliquimus omnia et secuti sumus te quid ergo erit notsis
1928|esus autem dixlt IIIIS amen dICO UObiS qUOd UOS qU| SzeAﬁdJesus said unto them, Verily | say unto you,

. R . . . e R _Thatgewhichhavefollov_vedme, intheregenerationwhen
cuti estis me in regeneratione cum sederit Filius hominiSitnesas o mieniins

sede maiestatis suae sedebitis et uos super sedes duodecim
|Ud|CanteS dUOdeCim tribus ISrahengg et Omn|S qul reli-19:29 And every one that hath forsaken houses, or

brethren, or sisters, or father, or mother, or wife, or chil-

quit domum uel fratres aut sorores aut patrem aut mategiir e e =™
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aut uxorem aut filios aut agros propter nomen meum cen-
k1)9:f30ButmanythatareflrstshallbeIast:andthelastsheIl.;Ipll.]m aCCipIet et ultam aeternam pOSS|deh]930 mU|t|
autem erunt primi nouissimi et nouissimi primi

20:1 For the kingdom of heaven is like unto a man that is 201 Simlle eSt enlm regnum Caelorum h0m|n| pat“ fa-

an householder, which went out early in the morning to

milias qui exiit primo mane conducere operarios in uineam
20:2 And when he had agreed with the Iabourersfmsuam 202 Conuentlone autem facta Cum Operar“S eX dena-

penny a day, he sent them into his vineyard.

20:3Andhewemuutabounhethirdhour,andsawotherrio d|urn0 miS|t eOS in L”neam SuarmOB et egreSSUS Circa

standing idle in the marketplace,

20:4 And said unto them; Go ye also into the vmeyardhoram tertlam uidlt alIOS Stantes in foro Otlosom4 et I"IS

and whatsoever is right | will give you. And they went

dixit ite et uos in uineam et quod iustum fuerit dabo uobis
ZO:SAgamhewemoulabuutthesixthandn\nthhour,an20:5 i”l autem ablerunt Iterum autem eXiIt Clrca Sextam et

did likewise.

20:6Andabouttheeleventhhourhewemout,andfounnonam horam et feCit Slmlllter 206 Clrca undeC|mam uero

others standing idle, and saith unto them, Why stand ye

exiit et inuenit alios stantes et dicit illis quid hic statis tota
20:7Theysayuntoh|m.Becausenomanhathhlredus,}-die OtIOSi 207 dICunt el ql.“a. nemo nOS CondUX|t diCIt |”iS

saith unto them, Go ye also into the vineyard; and whatso-

ite et uos in uineam 20:8cum sero autem factum esset dicit

20:8 So when even was come, the lord of the vineyard
saith unto his steward, Call the labourers, and give thel

wernre beamngion e o JOMINUS UiN€ae procuratori suo uoca operarios et redde il-
209 s wnen vy came v vere s v oIS MMEFCEAEM INCIPiENS @ NOUissiMis usque ad primas9
ST cum uenissent ergo qui circa undecimam horam uenerant ac-
2010 s wnen e s came. ey supposes v S €PETUNT SINQUIOS denario0:10 uenientes autem et primi

should haveeceived more; and they likewise received ev-

arbitrati sunt quod plus essent accepturi acceperunt autem
20:11 And when they had received it, they murmurezet ipSI Slngulos denarioszoll et aCCIpIenteS murmurabant

against the goodman of the house,

20:125aying,These\asthavewruughtbutonehour,araduersus patrem fam|l|a&012 dicentes h” nOU|SS|mi una

thou hast made them equal unto us, which have borne the

hora fecerunt et pares illos nobis fecisti qui portauimus pon-
20:13Butheansweredoneuflhem‘andsa\d.Fnend,lldus dlel et aestuszoj.?) a.t I”e respondens uni eorum d|X|t

thee no wrong: didst not thou agree with me for a penny?

amice non facio tibi iniuriam nonne ex denario conuenisti
20:14Takethanhine|s,andgothyway:IwiIIgiveuntameCum 2014 to”e qUOd tuum est et uade UOIO autem et

this last, even as unto thee.

20:15 Is it not lawful for me to do what I will with mine hL“C nOU|SS|mO dare SICut et t|b|2015 aut non I|Cet mlhi
own? Is thine eye evil, because | @nod? .

guod uolo facere an oculus tuus nequam est quia ego bo-
20115 o e st sl v s, an e st ese ormarnf IUS SUM 20:16SIC €runt nouissimi primi et primi nouissimi

be called, but few chosen.

§0:17|AndJetsustEolnguplzJerc:nsalterrtlhmokthetwelmulti Sunt enlm uocatl anC| autem eleC@Ol? et ascen-
dens lesus Hierosolymam adsumpsit duodecim discipulos
20:18 Behold, we go up to Jerusalem; and the Son csecreto et alt IIIIS 2018ecce ascendlmus HierOSOIymam et

man shall be betrayed unto the chief priests and unto the

e aaneysatcnemnmesen— Eilius hominis tradetur principibus sacerdotum et scribis et
20:19 And shall deliver him to the Gentiles to mock, an£ondem nabu nt eum mort@()lg et tradent eum gentibus ad

to scourge, and to crucify him: and the third day he shall
rise again.
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deludendum et flagellandum et crucifigendum et tertia die
resurget 2020 tunC acceSSIt ad eum mater fillorum Zebﬂ&fhencametohlmthemutheronebedeesch\ldren

with her sons, worshipping him, and desiring a certain

daei cum filiis suis adorans et petens aliquid ab ea:21qui "™

20:21 And he said unto her, What wilt thou? She saith

unto him, Grant that these my two sons may sit, the one

dixit ei quid uis ait illi dic ut sedeant hii duo filii mei unug: s aneoneronmere. i kingsom
a.d dexteram tuam et unUS a.d Sir”Stram in regno tmzz 20:22 But Jesus answered and said, Ye know not what ye

ask. Are ye able to drink of the cup that | shall drink of,

respondens autem lesus dixit nescitis quid petatis pPOtEStS) i e arame "' =
bibere calicem quem ego bibiturus sum dicunt ei possumus
2023ait IIIIS Calicem quldem meum bibetls Sedere autemoadhesai!humothem,Yesha\ldrmkindeedofmy

dexteram meam et sinistram non est meum dare uobiﬁ'.‘:S?‘;ds’ggﬁa’.?s;Z?V”:n*a"?h;’;%%';:gﬁ:?;

qL“bUS paratum eSt a Patre mem24 et aUdienteS decer%]zAAndwhentheten heard it, they were moved with

indignation against the two brethren.

Indlgnatl Sunt de dUObUS fratr|bu9025|esus autem uocaU':ZSButJesusca\ledthemuntoh\m,andsaid,Yeknuw

that the princes of the Gentiles exercise dominion over

uit eos ad se et ait scitis quia principes gentium dominarteyf"e e eess aneiyuponten
eorum et qU| maiores Sunt potestatem exercent in %96 20:26 But it shall not be so among you: but whosoever

will be great among you, let him be your minister;

non ita erit inter uos sed quicumque uoluerit inter uos maior
flerl Sit uester mlnister 2027 et qU| UOIue”t Inter UOS pri70:27AndwhosoeverW|\lbech\efamongyou,lethimbe

your servant:

muS esse erit uester Seruum28 SICut FIliuS hominls nono:ZBEvenastheSunofmancamenoltobemlnlstered

unto, but to minister, and to give his life a ransom for

uenit ministrari sed ministrare et dare animam suam redee-
pt|0nem pro multis 2029 et egredlentibus eIS ab HieriChQQAndastheydepartedfromJericho,agreatmumtude

followed him.

secuta est eum turba multa0:30et ecce duo caeCi SEAE A erois. wosingmensiing by e way sce.

when they heard that Jesus passed by, cried out, saying,

tes secus uiam audierunt quia lesus transiret et clamau@rmg ot et
dicentes Domine miserere nOStri FiII DaU|d03lturba au-ZO:Sl And the multitude rebuked themedause they

should hold their pace: but they cried the more, saying,

tem increpabat eos ut tacerent at illi magis clamabant diggrjx e ot rersnereme
tes D0m|ne m|Serere nOStrI Fill DaU|d2032 et Stetlt IeSuSO:a‘ZAndJesus stood still, and called them, and said,

What will ye that | shall do unto you?

et uocal.“t eOS et ait quid qutIS ut faCiam UObimgsdiCU nt 20:33 They say unto him, Lord, that our eyes may be

opened.

IIII D0m|ne ut aperiantur OCU" nostrl 2034misertus autem0:3ASoJesushadcompassiononthem,andmuchedtheir

eyes: and immediately their eyes received sight, and they

eorum lesus tetigit oculos eorum et confestim uiderunt et'se=
cuti sunt eum

211 et Cum adpr0p|nquassent H|erOSO|ymiS et ueniss&mthentheydrewnighuntoJerusa\em,andwere

come to Bethphage, unto the mount of Olives, then sent

Bethfage ad montem Oliueti tunc lesus misit duos discifytr="=
|OS 212 d|CenS eIS Ite In CaSte”um qUOd Contra UOS e&tze)tng unto them, Go into the village over against

you, and straightway ye shall find an ass tied, and a colt

statim inuenietis asinam alligatam et pullum cum ea soltjitge=en =:emavenmone
et adduclte mlhi 213 et Si qU|S UObiS a||qU|d dixerlt dICItaCSAnd if any man say ought unto you, ye shall say,

The Lord hath need of them; and straightway he will send

guia Dominus his opus habet et confestim dimittet eps.4 ;"

21:4 All this was done, that it might be fulfilled which was
spoken by the prophet, saying,
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hoc autem factum est ut impleretur quod dictum est per pro-
aus Tl ve e sssaher o sion, eencs, g ngdN1€TAM dicentem 21:5 dicite filiae Sion ecce rex tuus uenit

cometh unto thee, meek, and sitting upon an ass, and a

tibi mansuetus et sedens super asinam et pullum filium su-
21:6Andlhediscwpleswent,anddidasJesuscommandbiugalis 216 euntes autem diSCipUIi fecerunt SICut praece-

them,

2h1:7ﬁ;ntiklbrougzt;heass,handhthecoIL and putontherpit i”IS |eSUS 217 et adduxerunt aS|nam et pu”um et |np0'
suerunt super eis uestimenta sua et eum desuper sedere fe-
21:8Andaverygrealmultitudespreadlhe\rgarmemsicerunt 218 plurlma autem turba Strauerunt uestimenta Sua

the way; others cut down branches from the trees, and

in ula alii autem caedebant ramos de arboribus et sternebant
210 ana me mutuces et wen veore, s v ol (1 UIA 21:9 tUrbae autem quae praecedebant et quae seque-

lowed, cried, saying, Hosanna to the son of David:

ommantenoea e 1o e ey antur clamabant dicentes osanna Filio Dauid benedictus qui
2110 unen eves come o s anve <LI@NTUTUS €S IN NOMIine Domini osanna in altissime:10
S et cum intrasset Hierosolymam commota est uniuersa ciui-
2111 e mutiutessie, s e e rosnee JAS. AICENS QUIS €St hic21:11 populi autem dicebant hic est

Nazareth of Gllee.

21:12AndJesuswen!imothetempleofGod,andcastoltesus propheta a Nazareth Galllae&lz et intrault IeSUS

all them that sold and bought in the temple, and overthrew

e e e mavesexsamen iy tamplum Del et eiciebat omnes uendentes et ementes in
templo et mensas nummulariorum et cathedras uendentium
21:13Andsa|duntothem.ltlswrltten‘Myhouseshal\bQOlumbaS euertlt 2113 et dICit eIS SCrIptum eSt domus mea

called the house of prayer; but ye have made it a den of

domus orationis uocabitur uos autem fecistis eam spelun-
2110 samenina s merame came orim e efCAIMN [ATFONUM 21:14 €t accesserunt ad eum caeci et claudi

ple; and he healed them.

21:15AndWhenthechlefpnestsandscnbessawthewolin templo et Sanant 6052115U|dentes autem pr|nCipeS Sa-

derful things that he did, and the children crying in the

e e ey, e 0 ven ot vcardotum et scribae mirabilia quae fecit et pueros claman-
tes in templo et dicentes osanna Filio Dauid indignati sunt
21:16 And said unto him, Hearestthouwhatthesesa)21:16 et d|Xerunt ei aUd|S qU|d iStI d|Cant IeSUS autem diCIt

And Jesus saith unto them, Yea; have ye never read, Out

by oo e asuenas s st g ytique numauam legistis quia ex ore infantium et lac-
21:17 And he left them, andwen!ouluflhecnymmtantium perfeCiSU Iaudem 2117 et rellctis IIIIS ab“t foras

Bethany; and he lodged there.

21:18 Now in the morning as he returned into the city, hextra C|Uitatem in Bethaniam Iblque mansmllS mane aU'

hungered.

21:19Andwhenhesawaflgtreelntheway,hecameloltem reuertens In Ciultatem esurlelget L“dens fICi arbO‘

L s el o e m unam secus uiam uenit ad eam et nihil inuenit in ea nisi
folia tantum et ait illi numquam ex te fructus nascatur in
sraomamenne asopes s v meneies nSEMPItErNUM et arefacta est continuo ficulnea:2o et ui-
S dentes discipuli mirati sunt dicentes quomodo continuo aruit
3;;umﬁjye:uhsasgmeg:gddzz,.;unn;:,,yh:?h,ame;.:)yt.::Ii5221:21respondens autem lesus ait eis amen dico uobis si ha-

e e e e e epueritis fidem et non haesitaueritis non solum de ficulnea

the sea; it shall be done.
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facietis sed et si monti huic dixeritis tolle et iacta te in mare
flet 2122 et Omn|a quaecumque petierltis In Oratlone C{BKnda\lthlngs,whalsoeveryeshal\asklnprayer.

believing, ye shall receive.

dentes aCCIpIetIS 2123 et Cum uenlsset in templum acceSTAndwhen he was come into the temple, the chief

priests and the elders of the people came unto him as he

serunt ad eum docentem principes sacerdotum et SenitiEs: e ianm, "
populi dicentes in qua potestate haec facis et quis tibi de-
dit hanC potestatem 2124respondens IeSUS diX|t i”IS inteEEZAAndJesusansweredandsa\d unto them, | also will

ask you one thing, which if ye tell me, I in like wise will

rogabo uos et ego unum sermonem quem si dixeritis ity e e
et ego uObIS d|Cam in qua potestate haeC fa(H(DZS bap- 21:25 The baptism of John, whence was it? from heaven,

or of men? And they reasoned with themselves, saying, If

tismum lohannis unde erat e caelo an ex hominibus at il e e revitsa uno s Wy dd
cogitabant inter se dicentes si dixerimus e caelo dicet nobis
quare ergo non Credldlstis IIIi 2126S| autem d|Xer|mUS eXI:ZGButlfweshaHsay,Ofmen;wefearlhepeuple;for

all hold John as a prophet.

hominibus timemus turbam omnes enim habent lohannem
SICut prophetam 2127 et respondentes |eSU dIXerunt neSGi’ﬂndtheyansweredJesus,andsald‘Wecannutte\l.

And he said unto them, Neither tell | you by what authority

mus ait illis et ipse nec ego dico uobis in qua potestate Haee™
faCiO 2128 qU|d autem uObIS L”detur homo habebat duQS!whatthinkye?Acenammanhadlwusons;and

he came to the first, and said, Son, go work to day in my

filios et accedens ad primum dixit fili uade hodie operare
In L“nea mea 2129 i”e autem respondens alt nOIO postﬁaleansweredandsadIW|IIn<Jt: but afterward he

repented, and went.

autem paenitentla motus ab“Ql30accedenS autem a.d al:?oAndhecamemthesecond,andsa\dhkewwse.And

he answered and said, | go, sir: and went not.

terum dixit similiter at ille respondens ait eo domine et non
|Uit 2131qU|S eX dUObUS feCIt u0|untatem patris dicunt H.Q'Whelherufthem(wa\ndldthewﬂl of his father?

They say unto him, The first. Jesus saith unto them, Verily

uissimus dicit illis lesus amen dico uobis quia publicanizggr: e e rere
meret”ces praecedunt UOS in regno Dei].32uenit enlm ad21:32ForJohncameumuyou|nlhewayofrighteousness,

and ye believed him not: but the publicans and the harlots

uos lohannes in uia iustitiae et non credidistis ei publiCEI . gt =" <=
autem et meretrices crediderunt ei uos autem uidentes nec

paenitentiam habuistis postea ut crederetis 2:33 allam s e move e e e  coran e
parabolam audite homo erat pater familias qui plantauitiiz s o
neam et sepem circumdedit ei et fodit in ea torcular et ae-

dificauit turrem et locauit eam agricolis et peregre profectus

est 21:34cum autem tempus fructuum adpropiNQqUAaSSE LMz e e ime o ne i crow near v ser

his servants to the husbandmen, that they might receive

sit seruos suos ad agricolas ut acciperent fructus e2ass {r

21:35 And the husbandmen took his servants, and beat

e, and killed another, and stoned another.

et agricolae adprehensis seruis eius alium ceciderunt aliim
OCCiderunt allum uero Iapidauerun2136lterum mISIt aIiOSZI:SGAgain, he sent other servants more than the first:

and they did unto them likewise.

Seruos plures prloribus et fecerunt IIIIS Similltegl?)? nO' 21:37 But last of all he sent unto them his son, saying,

They will reverence my son.
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uissime autem misit ad eos filium suum dicens uerebuntur
21:38Butwhenthehusbandmensaw(heson‘theysatilium meum 2138 agric0|ae autem l.“dentes flllum d|Xe'

among themselves, This is the heir; come, let us kill him,

runt intra se hic est heres uenite occidamus eum et habebi-
21:39Andtheycaughthim,andcasth\moutofthevmemus hereditatem e|u32139 et adprehensum eum elecerunt

yard, and slew him.

21:40 When the lord therefore of the vineyard comethextra u i neam et OCCIderu nt2140 Cu m ergo uene”t d0m|'

what will he do unto those husbandmen?

21:41Theysayumoh|m,HeWHImlserablydestroythcsnus L”neae qL“d faC|et agriCO“S I”i82141 aiunt I”I maIOS

wicked men, and will let out his vineyard unto other hus-

e e senernm e s verem gle- perdet et uineam locabit aliis agricolis qui reddant ei
21:42Jesussaithuntothem,Didyeneverreadinthescrif-ructum temporibus SUIS 2142d|C|t IIIIS IeSuS numquam Ie-

tures, The stone which the builders rejected, the same is

e e o e e ergistis in scripturis lapidem quem reprobauerunt aedificantes
hic factus est in caput angulia Domino factum est istud et est
21:43Theref0resaylumuyou,ThekmgdumofGodshalmirabile In OCU"S nOSt”S 2143ide0 dICO u0b|s qL”a anere'

be taken from you, and given to a nation bringing forth the

tur a uobis regnum Dei et dabitur genti facienti fructus eius
21:44Andwhosoevershallfallonth\sstoneshallbebro21:44et qUi CeCIderIt Super |apidem istum Confringetur Super

ken: but on whomsoever it shall fall, it will grind him to

B sunen ot os nprareces g e JUEM UETO ceciderit conteret eum1:45 et cum audissent
s et principes sacerdotum et Pharisaei parabolas eius cognoue-
2140 s nen ey souaht 0 1y nans o i 0l UNT QUOA A€ 1pSiS diceret21:46 et quaerentes eum tenere

feared the multitude drause they took him for agphet. . . .
timuerunt turbas quoniam sicut prophetam eum habebant

22:1 And Jesus answered and spake unto them again by 221 et respondens IeSUS dIXIt iterum In parabO”S eIS dl-

parables, and said,

22:2 The kingdom of heaven is like unto a certain kmgcens 222 Simlle faCtum eSt regnum Caelorum hominl re-

which made a marriage for his son,

22:3 And sent forth his servants to call themthatwergi qU| feCIt nuptlas filio SUO 223 et mISIt Seruos SUOS UO‘

bidden to the wedding: and they would not come.

22:4Agam,hesentfonholherservams,saying,TeIIthelcare inL”tatOS ad nuptlas et n0|ebant uen|m4lterum ml-

which are bidden, Behold, | have prepared my dinner: my

o e, e s ze gt glios seruos dicens dicite inuitatis ecce prandium meum
paraui tauri mei et altilia occisa et omnia parata uenite ad
22:5Butlheymadelightofit,andwen!!he\rways,onetcr]uptias 225 i”l autem neglexerunt et ablerunt alius In U|I'

his farm, another to his merchandise:

22:6 And the remnant took his servants, and entreatiam Suam aIiuS uero ad neg0t|at|0nem SuaZB6 reliqUi
them spitefully, and slew them. . . R

uero tenuerunt seruos eius et contumelia adfectos occiderunt
22:7 But when the king heard thereof, he was wroth: an227 reX autem Cum aUdisset |ratUS eSt et mISSiS exerC|t|bUS

he sent forth his armies, and destroyed those murderers,

suis perdidit homicidas illos et ciuitatem illorum succendit
22:8Thensanhhemh\sservams,Thewedding\sread22:8tunC alt SerU|S SUIS nuptlae qL”dem paratae Sunt Sed qU|

but they which were bidden were not worthy.

22:960yethereforemtothehlghways.andasmanyasjnuitati erant non fuerunt dlgnl 229 ite ergo ad eX|tUS U|a‘

shall find, bid to the marriage.

22:10 So those servants went out into the highways, arﬂu m et q u OSCU mq ue I n ue n eritis uocate ad n u ptl% 10 et
gathered together all as many as they found, both bad and

good: and the wedding was furnished with guests. egreSSI SerUi eius In uiaS Congregauerunt Omnes quOS |nue_
nerunt malos et bonos et impletae sunt nuptiae discumben-
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tlum 2211|ntrant autem reX ut U|deret dlSCumbenteS etzuiﬁndwhenthekingcamemmseetheguests,hesaw

there a man which had not on a wedding garment:

dit Ibl hominem non ueStItum ueste nupt|a|2212€t alt I”i 22:12 And he saith unto him, Friend, how camest thou in

hither not having a wedding garment? And he was speech-

amice quomodo huc intrasti non habens uestem nupti&tem
at IIIe ObmutUit 2213 tunC dIXit reX m|niStriS Iigatls pedi'?z:lfi'rhensaidthekinglo!heservants,Bindh\mhand

and foot, and take him away, and cast him into outer dark-

bus eius et manibus mittite eum in tenebras exterioreg=ifyj =« enmmsmacten
erlt fletus et Stridor dentlum 2214 multl autem Sunt uocatZiZ:MFurmanyarecalled‘butfewarechosen.
anC| uero electi 2215 tunC abeuntes Pharlsael COnSiIiumThenwennhePharisees,andtookcounse\howthey

might entangle him in his talk.

Inlerunt ut Caperent eum in Sermonezl6et mlttunt el dIS- 22:16 And they sent out unto him their disciples with the

cipulos suos cum Herodianis dicentes magister SCImus GLia, oo o aes o e
uerax es et uiam Dei in ueritate doces et non est tibi cura
de allquo non enlm reSpICiS personam h0m|num17 dIC 22:17 Tell us therefore, What thinkest thou? Is it lawful to

give tribute unto Caesar, or not?

ergo nobis quid tibi uideatur licet censum dare Caesari an
non 2218 Cognlta autem IeSUS neqU|t|a eorum ait qU|d m&tJesus perceived their wickedness, and said,

Why tempt ye me, ye hypocrites?

temptatis hypocrltae 2219 Ostendite mlhi nomlsma CensusShewmethetributemaney.Andtheybroughtunm

him a penny.

at IIII ObIUIerunt ei denarlum 2220et ait iIIIS IeSUS CU|US eS;:ZOAnd he saith unto them, Whose is this image and

superscription?

Imago haeC et Suprascript|c2221 dICunt el Caesarls tunGHTheysayuntumm, Caesar's. Then saith he unto

them, Render therefore unto Caesar the things which are

ait illis reddite ergo quae sunt Caesaris Caesari et quae“strit e e ereeces
Dei Deo 222261: aUdienteS mlrati Sunt et reIICtO eo abierumt/hemhey had heard these words, they marvelled,

and left him, and went their way.

2223|n IIIO dle accesserunt a.d eum Sadducaei qL“ dICunt mmsame day came to him the Sadducees, which

say that there is no resurrection, and asked him,

esse resurrectionem et interrogauerunt e 24 diCENTE'S 22 sy, waser, woses s 1 a man i, havin

no children, his brother shall marry his wife, and raise up

magister Moses dixit si quis mortuus fuerit non habens- iz
lium ut ducat frater eius uxorem illius et suscitet semen fratri
SUO 2225 erant autem apLId nOS Septem fratres et primusmerewerewnhusseven brethren: and the

first, when he had married a wife, deceased, and, having

uxore ducta defunctus est et non habens semen reliquit "t e
rem Suam fratri SUO 2226 Simlllter Secundus et tertius usisLikewiselhesecondalso, and the third, unto the

seventh.

gue ad septimum 22:27nouissime autem omnium et MUII@E s s orai e voman seaso
defuncta eSt 2228 in reSurreCtiOne ergo CU|US erlt de Se&"rhereforemtheresurrect\onwhoseW|feshallshe

be of the seven? for they all had her.

tem uXOr Omnes enim habuerunt eangrespondens auﬂ:ZQJesusansweredand said unto them, Ye do err, not

knowing the scriptures, nor the power of God.

tem lesus ait illis erratis nescientes scripturas neque uirtutem
Dei 2230in resurrectlone enlm neque nUbent neque nu%mﬁnthe resurrection they neither marry, nor are

given in marriage, but are as the angels of God in heaven.

tur Sed Sunt SICut angeli Dei In CaeIQ23lde resurrection&:a‘lButastouchmgtheresurrecﬂonof(hedead,haveye

not read that which was spoken unto you by God, saying,

autem mortuorum non legistis quod dictum est a Deo di-
Cente UObiS 2232 ego Sum DeuS Abraham et Deus ISaa&::ﬁlntheGodofAbraham,andtheGodoflsaac,and

the God of Jacob? God is not the God of the dead, but of
the living.
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22:33Andwhenthemulmudeheardlhis,lheywereasDeuS IaCOb non eSt Deus mortuorum Sed Uiuentim-?)s

tonished at his doctrine.

22:30 st when e Pravisces had neara vt ne e 2 1 @UICIIE@NTES tUrbae mirabantur in doctrina eiag:34Phari-

the Sadducees to silence, they were gathered together.

saei autem audientes quod silentium inposuisset Sadducaeis
22:35Thenoneofthem,whichwasalawyer,askedhimconuenerunt in unum 2235et interrogant eum unuS eX eIS

question, tempting him, and saying,

22:36 Master, which is the great commandment in thleg IS dOCtOr tem ptans eu m236 mag ISter qUOd eSt man-

law?

22:37Jesussa|duntohlm‘ThuushahlovetheLordthdatum magnum In Ieg62237 a.it I”I IeSUS dlliges D0m|'

God with all thy heart, and with all thy soul, and with all

num Deum tuum ex toto corde tuo et in tota anima tua et
22:38 This is the first and great commandment. In tota mente tua 2238 hOC est ma.Ximum et primum man-
22:39And(hesecund\sIlkeumo|t,ThoushaItIuveth3(jatum 2239 Secundum autem Simile eSt hL“C dlllges prO‘

neighbour as thyself.

22:400nthesetwocommandmentshanga\lthelawarximum tuum SiCUt te Ipsum 2240|n hIS dUObUS mandatls

the prophets.

22:41 While the Pharisees were gathered together, JeJul n I u e rsa I eX pe n d et et p ro p h etae2 4 1 CO n g reg atis aute m

asked them,

22:42Saymg‘Whanhlnkyeofchnst?whosesomshepharisaeis |nterrogaU|t eOS IeSu&42 d|CenS quid UObiS

They say unto him, The son of David.

22 sanumo nem nowvncon owis nsoiUli€TUT d@ Christo cuius filius est dicunt ei Dauid2:43ait
B illis guomodo ergo Dauid in spiritu uocat eum Dominum di-
2z omo o my o sumnmyonCENS - 22:44diXit Dominus Domino meo sede a dextris meis
s oms e s oo JONEC PONAM iNIMICOS tuos scabillum pedum tuoruza:4s

si ergo Dauid uocat eum Dominum quomodo filius eius est
2245 s o man was aie 0 amswer rim 2 o a2 2. 46 €1 N@MO poterat respondere ei uerbum neque ausus fuit

ther durst any man from that day forth ask him any more

guisquam ex illa die eum amplius interrogare

23:1 Then spake Jesus to the multitude, and to his disci- 231 tunC IeSUS |OCUtUS eSt ad turbaS et d|SC|pU|OS SUOS

ples,

23:2 Saying The scribes and the Pharisees sit in M059232 d|CenS Super Cathedram MOSI Sederunt SCrIbae et Pha”'

seat:

23:3 All therefore whatsoever they bid you observe, thasa.el 233 Omnla ergo quaecumque d|Xer|nt uObIS Seruate et

observe and do; but do not ye after their works: for they

facite secundum opera uero eorum nolite facere dicunt enim
23:4 For they bind heavy burdens and grievous to bet non faC|unt 234 a”lgant autem Onera grana et inporta-

borne, and lay them on men’s shoulders; but they them-

veswinetmee nemumeneotvertrees— pyjlig et inponunt in umeros hominum digito autem suo no-
23:SBulallthelrwcrkstheydufortobeseenufmen:thejunt ea mouere 235 Omnla uero Opera Sua faCiunt ut Uide‘

make broad their phylacteries, and enlarge the borders of

antur ab hominibus dilatant enim phylacteria sua et magni-
23:6AndIovetheuppermostroomsatfeasts,andthechifficant fimbrias 236 amant autem primos reCUbitUS In Cenls

seats in the synagogues,

23:7Andgreetingsinthemarkets,andtobecalledofmelet prlmas Cathedras in Synagogl%?et Salutat|0nes In foro

Rabbi, Rabbi.

23:8?:Lr|]tbe.noaye”cal\edI?jab?]l: fcrunelsyourMasteret uocarl ab h0m|nibus rabb|238 UOS autem nOIite Uoca”
rabbi unus enim est magister uester omnes autem uos fra-
23:9Andca\|nomanyourfatherupontheearth:foronIreS eStiS 239 et patrem nOIite uocare UObiS Super terram

is your Father, which is in heaven.

23:10Ne|therbeyecalledmasters:foronelsyourMasteunuS enlm eSt Pater uester qUi In Cae“S %10 neC uoce-

even Christ.
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mlni maglstrl qL”a maglster uester unuS eSt ChnStBSll 23:11 But he that is greatest among you shall be your ser-

vant.

qUi ma|0r eSt uestrum e”t min|Ster uestmlz qU| autem 23:12 And whosoever shall exalt himself shall be abased;

and he that shall humble himself shall be exalted.

se exaltauerit humiliabitur et qui se humiliauerit exaltabi-
tur 2313 Uae autem uObIS SCribae et Pharlsaei hypOCEltaE\Noe unto you, scribes and Pharisees, hyp-

ocrites! for ye shut up the kingdom of heaven against men:

quia clauditis regnum caelorum ante homiNes U0S €NIM RIS, es rnersere enia
Intratls neC introeuntes SInitIS Intrar@314 2315Jae u0_23:14W0e unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!

for ye devour widows’ houses, and for a pretence make

bis scribae et Pharisael hypocritae quia Circuitis mare etugirjs ey reve e eserdama

dam ut faciatis unum proselytum et cum fuerit factus facytjge = wimi e o s s

is made, ye make him twofold more the child of

hell than yourselves.

eum fllium gehennae duplo quam u08316 uae uObIS du73:16W0euntoyuu,yeblmdguldes.whlchsay‘Whoso-

ever shall swear by the temple, it is nothing; but whoso-

ces caeci qui dicitis quicumque iurauerit per templum Ny s> esacne e ez
eSt qUi autem iurauerlt In aurum templl deb%].?StUIn et 23:17 Ye fools and blind: for whether is greater, the gold,

or the temple that sanctifieth the gold?

caeci quid enim maius est aurum an templum quod sancti-
f|Cat aurum 2318 et QUicumque Iurauerlt in altari nlhil e&tlsAnd,Whosoevershallswearbytheallar‘|t|sn0th»

ing; but whosoever sweareth by the gift that is upon it, he

guicumque autem iurauerit in dono quod est super illud“de-
bet 2319 CaeCi quld enim maius eSt donum a.n altare qu:gdoolsandblind: for whether is greater, the gift,

or the altar that sanctifieth the gift?

Sanctlflcat donum 2320 qL“ ergo iurat In altare Iurat In eQZOWhDSUtherefureshallswearbytheahar‘sweareth

by it, and by all things thereon.

et in Omnlbus quae Super I”ud Sun2321 et qui iurauerit23:21Andwhcscshallswearbythetemple,swearethby

it, and by him that dwelleth therein.

In templo Iurat in IIIO et in eO qU| Inhabltat In |p3023229t 23:22 And he that shall swear by heaven, sweareth by the

throne of God, and by him that sitteth thereon.

qui iurat in caelo iurat in throno Dei et in eo qui sedet super
eum 2323 uae UObiS SCribae et Pharlsael hypocritae %Iﬁ unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!

decimatis mentam et anethum et cyminum et reliquistis quiait ot et i b e e

grauiora sunt legis iudicium et misericordiam et fidem haec
Oportult facere et I”a. non Om|tter62324duces CaeCi eXCOZ':'::ZAYebllndguldes‘wh\chstramatagnaLandswallcw

a camel.

|antes Cu Iice m Cam elu m autem g I uttlent 25 Uae u ObiSZ3:25 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!

for ye make clean the outside of the cup and of the platter,

scribae et Pharisaei hypocritae quia mundatis quod de fofjgy e oo
est calicis et parapsidis intus autem pleni sunt rapina et in-
mundltia 2326Phar|saee Caece munda prluS qUOd |ntUS385L blind Pharisee, cleanse first that which is

within the cup and platter, that the outside of them may

calicis et parapsidis ut fiat et id quod de foris est mundtiri=
2327 Uae UObiS SCribae et Pha”saei hypocritae qU|a SirmJBISumoyuu, scribes and Pharisees, hypocrites!

for ye are like unto whited sepulchres, which indeed ap-

estis sepulchris dealbatis quae a foris parent homIiNIDUSISI i v ceed mens
ciosa intus uero plena sunt ossibus mortuorum et omni spur-
Cltia 2328Sic et UOS a fOrIS qL”dem paretls hominlbus iustlEven so ye also outwardly appear righteous unto

men, but within ye are full of hypocrisy and iniquity.

Intus autem plenl eStIS hypocriSi et |n|qUitat9329uae u0-23:29 Woe unto you, scribes and Pharisees, hypocrites!

because ye build the tombs of theophets, and garnish
the sepulchres of the righteous,
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bis scribae et Pharisaei hypocritae quia aedificatis sepulchra
23:30 And say, Ifwehadbeen|nthedaysufuurfatherprophetarum et Ornatls monumenta iustorumgoet diCI-

we would not have been partakers with them in the blood

tis si fuissemus in diebus patrum nostrorum non essemus so-
e e veuneses o e v 1 €OTUM N S@NQUINE prophetarunes:3iitaque testimonio
T estis uobismet ipsis quia filii estis eorum qui prophetas oc-
szrempnenemesne o CIAEIUNT  23:32€1 UOS IMplete mensuram patrum uestrorum
2333 ve serpnts. e qenersion o vipers, how s 12 3. 33 SETPENTES genimina uiperarum quomodo fugietis a iudi-

escape the damnation of hell?

23:34 Wherefore, behold, | send unto you prophets, arclo gehennae 2334|de0 ecce ego m|tt0 ad UOS prophetaS et

e e o e sl o or g gnjentes et scribas ex illis occidetis et crucifigetis et ex eis
flagellabitis in synagogis uestris et persequemini de ciuitate
23:35 That upon you may come all the righteousbluojn Ciultatem 2335ut ueniat Super UOS OmnIS SangUiS |UStUS

shed upon the earth, from the blood of r_ighteous Abel unto . . R .

b e e e e s Ul @ffusus est super terram a sanguine Abel iusti usque ad
sanguinem Zacchariae filii Barachiae quem occidistis inter

23:36 Verily | say unto you, AI\theselhingssha\lcometemplum et altare 2336amen dICO UObiS uenlent haec Om-

upon this generation.

25397 0 sensmen sensaen. o0 v e w11 SUPET generationem istan23:37 Hierusalem Hierusa-

e g V30 guae occidis prophetas et lapidas eos qui ad te missi sunt
guotiens uolui congregare filios tuos quemadmodum gallina
s yournse oy sesse. - CONQGIregat pullos suos sub alas et noluist8:3gecce relin-
ﬁ;ygeg;z”.:;yyUBEZS,:;,ISYE:;&;ncztms;ehmemhsnnﬂ,guitur uobis domus uestra desertas:39 dico enim uobis

non me uidebitis amodo donec dicatis benedictus qui uenit
in nomine Domini

24:1 And Jesus went out, and departed from the temple: 241 et egreSSuS IeSUS de templo Ibat et accesserunt diS'

and his disciples came to him for to shew him the buildings

cipuli eius ut ostenderent ei aedificationes tem@:2ipse

24:2 And Jesus said unto them, See ye not all these thin
verily | say unto you, There shall not be left here one stone.

wonzraner manshainoerion o, QUtEM respondens dixit eis uidetis haec omnia amen dico uo-
bis non relinquetur hic lapis super lapidem qui non destrua-
24:3AndashesatupumhemountufOIlves,thedlsclpletur 243 Sedente autem eo Super montem Ollueti accesse-

came unto him privately, saying, Tell us, when shall these

sineenaomenner e Nt ad eum discipuli secreto dicentes dic nobis quando haec
erunt et quod signum aduentus tui et consummationis saeculi
24:4 And Jesus answered andsaiduntothem,Takeh£4:4 et respondens IeSUS d|X|t eIS L”dete ne qL”S UOS Seducat

that no man deceivgou.

24:5 For many shall come in my name, say|ng‘lan24:5 multl enlm uenlent in n0m|ne meo dicentes ego Sum

Christ; and shall deceive many.

24:6 And ye shall hear of wars and rumours of wars: seChriStuS et mUItOS Seducen246 aUdituri autem eStIS proe-

that ye be not troubled: for all these things must come to

lia et opiniones proeliorum uidete ne turbemini oportet enim
24:7 For nation shall rise against nation, and k|ngdorhaec flerl Sed nondum est flni947 Consurget enlm gens In

against kingdom: and there shall be famines, and pesti-
lences, and earthquakes, in diveraqgls.
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gentem et regnum in regnum et erunt pestilentiae et fames et
terraemotus per loca24:8haec autem omnia initia SUNt d@:ziese we e seginningor sorons
Iorum 249tunc tradent UOS In trlbulatlonem et OCCident UQSen shall they deliver you up to be afflicted, and

shall kill you: and ye shall be hated of all nations for my

et eritis odio omnibus gentibus propter nomen meua:10 ;7.

24:10 And then shall many be offended, and shall betray
another, and shall hate one another.

et tunc scandalizabuntur multi et inuicem tradent et odio ha-
bebunt Inuicem 2411 et mU|t| pseUdoprophetae Surgentzﬁtnd many false prophets shall rise, and shall de-

ceive many.

Seducent mUItOS 2412et quonlam abundablt in|qU|taS refrjd:-lZAndbecausemiquityshabaund,theIoveofmany

shall wax cold.

gescet Ca”taS mUItorum2413qU| autem permanserit uSquaButhethatshallendureumotheend,thesameshall

be saved.

in finem hic saluus erit 24:14 et praedicabitur NOC €UAaNQYEr: aatis osperorne kingciom st egenea

all the world for a witness unto all nations; and then shall

lium regni in uniuerso orbe in testimonium omnibus geriti<™
bUS et tunC uenlet Consummatla415 Cum ergo uideritiSZ4:15Whenyethereforeshallseetheabommationufdes-

olation, spoken of by Daniel the prophet, stand in the holy

abominationem desolationis quae dicta est a Danihelo "prigyze e rmese
pheta stantem in loco sancto qui legit intellega@:16 tUNC s men e e wien be i suses e mo e

mountains:

qL“ In IUdaea Sunt fugiant ad montes417 et qUi In tecto24:17Lethimwh\ch|son!hehousetopnotcomedowmo

take any thing out of his house:

non descendat tO”ere a“qUid de domo Slﬂ18 et qUi In 24:18 Neither let him which is in the field return back to

take his clothes.

agro non reuertatur tollere tunicam suar¥:19 Uae AUTEMbuss asuce wo e e it i, an o e

that give suck in those days!

praegnatlbus et nutrlentlbus in |”iS dlebu8420 Orate au-24:20Butprayyethatyourﬂlghtbenutlnthewmter.

neither on the sabbath day:

tem ut non fiat fuga uestra hieme uel SabbaIQZJ. erlt 24:21 For then shall be great tribulation, such as was not

since the beginning of the world to this time, no, nor ever

enim tunc tribulatio magna qualis non fuit ab initio murndi*
uSque mOdO neque flet2422 et nISi breulatl fUissent dieSZZAndexceptthcsedaysshouldbeshortened,there

should no flesh be saved: but for the elect's sake those

illi non fieret salua omnis caro sed propter electos bretrig="
buntur dIeS IIII 2423tunc Si qU|S u0b|s dixe”t ecce hIC CI’Z]QISThen if any man shall say unto you, Lo, here is

Christ, or there; believe it not.

r|StUS aut I”iC nollte Credere 2424 Surgent enlm pseUeru For there shall arise false Christs, and false

prophets, and shall shew great signs and wonders; inso-

christi et pseudoprophetae et dabunt signa magna et iy e e dee newe
lila ita ut in errorem inducantur si fieri potest etiam electi
24:25ecce praedixi uobis 24:26 si ergo dixerint UODIS ECC@:ssemu.nae wisyou o

24:26 Wherefore if they shall say unto you, Behold, he

in deserto est nolite exire ecce in penetrabilibus Nolite §Fe s o veraa neisin e sece

i
ambers; believe it not.

dere 24:27sicut enim fulgur exit ab oriente et paret USOUIB. « e igring come out o e cast. ans

shineth even unto the west; so shall also the coming of

In occidente ita erit et aduentus Filii hominig4:28ubicum- [ e’

24:28 For wheresoever the carcase is, there will the eagles

be gathered together.

que fuerit Corpus ||IUC Congregabuntur aqullangstatim 24:29 Immediately after the tribulation of those days shall

the sun be darkened, and the moon shall not give her light,

autem post tribulationem dierum illorum sol obscurabitu i e e rerowescie
luna non dabit lumen suum et stellae cadent de caelo et uirtu-
teS Caelorum Commouebuntu24306t tunC pareblt Signum:SOAndthenshaH appear the sign of the Son of man

in heaven: and then shall all the tribes of the earth mourn,
and they shall see the Son of man coming in the clouds of
heaven with power and great glory.
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Filii hominis in caelo et tunc plangent omnes tribus terrae
et uidebunt Filium hominis uenientem in nubibus caeli cum
24:31Andhesha\lsendhisangelswithagreatsoundofuirtute mUIta et malestate2431 et mlttet angelos SUOS Cum

trumpet, and they shall gather together his elect from the

ourmes romeneendotrenenoecre: - tba et uoce magna et congregabunt electos eius a quattuor
24:32NowIearnaparableoﬁheflgtree:Whenh|sbrancuentis a. Summis Caelorum uSque ad termlnos eorgmz

is yet tender, and putteth forth leaves, ye know that sum-

ab arbore autem fici discite parabolam cum iam ramus eius
24390 e e e e an e ol €NEF fUETTE €1 fOlia Nata scitis quia prope est aestas33

| | ita et uos cum uideritis haec omnia scitote quia prope estin
sasaventy sayunovon s senerinsanered ANUIS  24:34@men dico uobis quia non praeteribit haec ge-

till all these things be fulfilled.

2a:35 Heaven and cart shll pass avy, bt my wod1 €7ALI0 dONEC omnia haec fiang4:35caelum et terra trans-

shall not pass away.

24:368utof!hatdayandhuurknowelhnoman,no,noibunt uerba uero mea non praeteribumSG de dle autem
the angels of heaven, but my Father only. . . . ..

illa et hora nemo scit neque angeli caelorum nisi Pater so-
24:37Butasthedaysquuewere,soshal\alsotheconlus 2437S|Cut autem In diebus Noe ita erit et aduentus FIIiI

ing of the Son of man be.

24:38Forasmthedaysthatwerebeforethefloudthhominis 24388icut enlm erant In dlebus ante dlluulum CO-

were eating and drinking, marrying and giving in mar-

reenmesmateseneeineneat. medentes et bibentes nubentes et nuptum tradentes usque ad
239 and new ot uni e oo came, ans e e UM A1€M QUO INtroiuit in arcam Noe24:39et non cognoue-

all away; so shall also the coming of the Son of man be.

runt donec uenit diluuium et tulit omnes ita erit et aduentus
24:40Thensha\l:wobeinthefle\d;theonesha\lbetakerFiIii hominls 2440tunc duo erunt in agro unus adsumetur

and the other left.

24:41Twowomenshallbegrindingatthem\ll;lheuneet unus rellnquetur 2441 duae mOIenteS In mOIa una ad-

shall be taken, and the other left.

24:42 Watch therefore: foryeknownolwhathouryouSumetur et una rellnquetur2442 l.“gila.te ergo ql.“a neSCi-

Lord doth come.

24:438u!knowth|s,thatifthegoudmanufthehousehaIiS qua hora D0m|nus uester uenturus 92'-43|IIUd autem

known in what watch the thief would come, he would have

ey oo seeanene e aitote quoniam Si sciret pater familias qua hora fur uen-
turus esset uigilaret utique et non sineret perfodiri domum
24:44 Therefore be ye also ready: formsuchanhourzsuam 2444 ideoque et UOS estote paratl quia qua neSCitIS

ye think not the Son of man cometh.

24:45 Who then \safailhfulandwisesewant,whomhihora Fillus h0m|nis uenturus eSQ445qu|S putas eSt fldeIIS

lord hath made ruler over his household, to give them meat

seruus et prudens quem constituit dominus suus supra fami-
2us0 s ' s wnom s sl SUAM- Ut det illis cibum in tempore24:46 beatus ille

B seruus quem cum uenerit dominus eius inuenerit sic facien-
2wz 1 sy moyon Taune snamake e L€ 24:47@MeN dico uobis quoniam super omnia bona sua

over all his goods.

24:488utand|fthatew|servamshallsaylnh\shean.M)COnStituet eum 2448 SI autem d|Xer|t maluS Seruus i”e In

24:49dA|;ds:aHﬁeglnécvszmevhlsfel\owservams.andtCOrde SUO moram faCIt dominus meus ueni@49 et Coe-
perit percutere conseruos suos manducet autem et bibat cum

24:50TheIordofthatservamshallcomeinadaywhenhebriis 2450U€niet d0m|nus SerU| IIIIUS in die qua non Spe-

looketh not for him, and in an hour that he is not aware of,
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rat et hora qua ignorat2451et d|U|det eum partemque ei%Andsha\lculhimasunder,andappointhlmh\spur-

tionwith the hypocrites: there shall be weeping and gnash-

ponet cum hypocritis illic erit fletus et stridor dentium ™"

251tunc Slmile e”t regnum Caelorum decem uirginibu&nshalllhekingdomofheavenbe\ikenedunmten

virgins, which took their lamps, and went forth to meet the

guae accipientes lampadas suas exierunt obuiam sporist et
Sponsae 252 qU|nque autem eX eIS erant fatuae et qu%i:nrﬁflveofthemweremse‘andflvewerefuollsh,
que prUdenteS 253 Sed qUinque fatuae acceptls Iampa&dZiT'Heythatwerefool\shtouktheirlamps,andmokno

oil with them:

buS non Sumpserunt Oleum SeCumB4 prUdenteS uero aGFAButthewwseumkowlin!helrvesselswiththeirlamps.
Ceperunt Oleum in uaSIS SUIS Cum Iampad|bl255 moram 25:5 While the bridegroom tarried, they all slumbered and

slept.

autem faciente sponso dormitauerunt omnes et dormierunt
25:6 media autem nocte clamor factus est ecce SPONSUS: U g e vas s oy mase, seros. ne

bridegroom cometh; go ye out to meet him.

nit eX|te Obulam ei 257tunc Surrexerunt Omnes U|rg|nes u:7Thenalllhosevwgmsarose,andtrimmedtheirlamps.
|ae et Ornauerunt |ampades Su%8fatuae autem SapienﬁAndthefouhshsa\d unto the wise, Give us of your

oil; for our lamps are gone out.

tibus dixerunt date nobis de oleo uestro quia lampades no-
Strae extlnguntur 259 responderunt prUdenteS dicentesZﬂﬁlhewwseanswered, saying, Not so; lest there be

not enough for us and you: but go ye rather to them that

forte non sufficiat nobis et uobis ite potius ad uendentes et =
emlte UObiS 2510dum autem irent emere uenlt SpOnSuSS:Bﬁtdwhlletheywenttobuy‘lhebndegroomcame;

and they that were ready went in with him to the marriage:

guae paratae erant intrauerunt cum eo ad nuptias et clauss
eSt Ianua 2511 nOUiSS'me Ueniunt et rellquae Uirg|nes d:iTAfterwardcamealsutheothervirgins,saymg,Lord,

Lord, open to us.

centes domine domine aperi nobigs:12at ille reSPONUAENS.. cu e mswere i ssic very 1 5y o you.

know you not.

ait amen diCO UObiS neSCIO UOQ513 l.“gilate Itaque quia25:13Watchtherefore‘foryeknownenherthedaynorthe

hour wherein the Son of man cometh.

neSCitiS dlem neque horarm5143|cut enim homo profici'?s:lleortheklngdomofheaven is as a man travelling

into a far country, who called his own servants, and deliv-

scens uocauit seruos suos et tradidit illis bona sem15et oo

25:15 And unto one he gave five talents, to another two,
and te another one; to every man according to his several

uni dedit quinque talenta alii autem duo alii uero unuM Ui saomay eonsjoune
cuique secundum propriam uirtutem et profectus est statim
2516 ablit autem qU| qulnque talenta acceperat et Opera&tu$hethmhadreceivedthefiveta\entswentand

traded with the same, and made them other five talents.

eSt In eIS et |uCratuS eSt alla qU|nqu2517S|m|l|ter qU| duo 25:17 And likewise he that had received two, he also

gained other two.

acceperat IuCratuS eSt alla du9518 qU| autem unum aCZS:lBButhethathadrecelvedonewemanddlggedlnthe

earth, and hid his lord’s money.

ceperat abiens fodit in terra et abscondit pecuniam domini
SL“ 2519 post multum uero temporis uenlt d0m|nus Seru@ﬂteralongtimelhe\ordofthoseservantscomelh,

and reckoneth with them.

rum I”Orum et posult rat|0nem Cum ei9520 et acceden&:ZOAndsuhethathadrecelvedf|veta\emscameand

brought other five talents, saying, Lord, thou deliveredst

qui quinque talenta acceperat obtulit alia quinque talentagiz;a e e e besce ven
cens domine quinque talenta mihi tradidisti ecce alia quin-
que Superlucratus Sumszlait I”i dominus eiuS euge bonenH\slordsa\d unto him, Well done, thou good and

faithful servant: thou hast been faithful over a few things,
| will make thee ruler over many things: enter thou into
the joy of thy lord.
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serue et fidelis quia super pauca fuisti fidelis super multa te
25:22Healsothathadrece\vedtwotalentscameandsaconstituam Intra In gaUdium d0m|ni tU|2522 acceSSit aU‘

Lord, thou deliveredst unto me two talents: behold, | have

tem et qui duo talenta acceperat et ait domine duo talenta
25:23H\s|ordsaiduntohlm,We\Idone,goudandfaithfultradidisti mlhi ecce alia duo IuCratuS Sum523 alt i”l dO'

servant; thou hast been faithful over a few things, I will

iyl 1 o e e ener s ve o iUS @iUS euge serue bone et fidelis quia super pauca fuisti
fidelis supra multa te constituam intra in gaudium domini tui
25:24Thenhewhichhadrece\vedtheune!alentcame325:24accedens autem et qul unum talentum acceperat alt dO‘

said, Lord, | knew thee that thou art an hard man, reaping

o oo e et in@ gCio0 quia homo durus es metis ubi non seminasti et
25:25AndIwasafrald‘andwemandhldthytalentmthﬁongregas Ubi non SparS|St2525€t timens abil et abSCOndI

earth: lo, there thou hast that is thine.

25:26H|slurdansweredandsa|duntohlm,ThouwmkeIa.lentum tuum In terra ecce habes qUOd tuum Qst26 re-

and slothful servant, thou knewest that | reap where |

e maaennee et gnondens autem dominus eius dixit ei serue male et piger
sciebas quia meto ubi non semino et congrego ubi non sparsi
2527 o oughestneretore 10 nave sty money 1202 7 OPOITUIL €rg0 te mittere pecuniam meam nummulariis

the exchangers, and then at my coming | should have re-

et ueniens ego recepissem utique quod meum est cum usura
25:28Take!hereforethetalemfromhim,andgiveitum25:28 t0”|te itaque ab eo talentum et date el qUi habet de-

him which hath ten talents.

25:29Furumueveryonethathathshal\beg\ven‘andrcem talenta 2529 Omnl enim habentl dabltur et abundabit

shall have abundance: but from him that hath not shall be

ei autem qui non habet et quod uidetur habere auferetur ab
25:30Andcastyethemerofitableservantintoouterdarleo 2530et inutilem Seruum eICIte In tenebraS eXtenoreS II-

ness: there shall be weeping and gnashing of teeth.

25:31When!heSunofmanshallcomeinhisglory,andaIiC erit fletus et Stridor dentium 2531 Cum autem uenerit

the holy angels with him, then shall he sit upon the throne

Filius hominis in maiestate sua et omnes angeli cum eo tunc
25:32 And before him shall be gathered all nations: ansedebit Super Sedem malestatis Suae32 et Congregabun-

he shall separate them one from another, as a shepherd

tur ante eum omnes gentes et separabit eos ab inuicem sicut
25:33 And he shall set the sheep on his right hand, buttl‘pastor Segregat OueS a.b hed%33et Statuet OueS qL“dem a

goats on the left.

25:34Thensha\ltheK\ngsayuntothemonh\snghthanldextris SUiS hedos autem a Slnistri8534tunc dicet reX hIS

Come, ye blessed of my Father, inherit the kingdom pre-

preatereuenueomaenamevet—— qui @ dextris eius erunt uenite benedicti Patris mei possidete
25:35For|wasanhungred,andyegavememeat:Iw?aratum uObIS regnum a Constitutlone mund535esuriU|

thirsty, and ye gave me drink: | was a stranger, and ye tool

enim et dedistis mihi manducare sitiui et dedistis mihi bibere
ssaonae e conesne s e 10SPES €ram et collexistis mes:36nudus et operuistis me

infirmus et uisitastis me in carcere eram et uenistis ad me
25:37 hen sl nergpeus ansve i sy, L2 - 3 7 tUNC r@SpoNdebunt ei iusti dicentes Domine quando te

when saw we thee an hungred, and fed thee? or thirsty,

uidimus esurientem et pauimus sitientem et dedimus tibi po-
25:38 When saw we thee a stranger, andtooktheein?trum 2538quand0 autem te U|dimus hospitem et CO”eX|mUS

naked, and clothed thee?

25:390rwhensawwetheesick,orinprison,andcamte aut nUdum et CooperU|mu32539 aut quando te L”d'mus

unto thee?
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Inflrmum aut In Carcere et Uenimus ad t9540 et respon-25:40Andthengsha\lanswerandsayuntmhem,Ven\y

| say unto you, Inasmuch as ye have done it unto one of

dens rex dicet illis amen dico uobis quamdiu fecistis uni e «=:m e veraedneimone
hiS fratrlbus meIS mlnimls mihl feCISt|32541tunC d|Cet et25:41Thensha\lhesayalsountolhemonthe\eflhand,

Depart from me, ye cursed, into everlasting fire, prepared

his qui a sinistris erunt discedite a me maledicti in ignefyf ===
aeternum qUi paratus eSt d|ab0|0 et angells elm42 eSU' 25:42 For | was an hungred, and ye gave me no meat: |

was thirsty, and ye gave me no drink:

riui enim et non dedistis mihi manducare sitiui et non de-
diStIS mlhl potum 2543 hOSpeS eram et non COIIeXiStIS melwasastranger,andyetookmenotin: naked, and

ye clothed me not: sick, and in prison, and ye visited me

nudus et non operuistis me infirmus et in carcere et non Uisi-
taStiS me 2544tunC reSpOndebunt et IpSI d|CenteS DOanehen shall they also answer him, saying, Lord,

when saw we thee an hungred, or athirst, or a stranger,

guando te uidimus esurientem aut sitientem aut hospitertzat e o e« adromnserure
nudum aut infirmum uel in carcere et non ministrauimus tibi
2545tunc respondeblt i”iS dicens amen dICO uObIS quamdjunshallheanswerthem,saylng,Venlylsayunto

you, Inasmuch as ye did it not to one of the least of these,

non fecistis uni de minoribus his nec mihi fecistigs:46et »o

25:46 And these shall go away into everlasting punish-

ment: but the righteous into life eternal.

ibunt hii in supplicium aeternum iusti autem in uitam aeter-
nam

261 et factum eSt Cum Consummasset |eSUS SermOneS&mSetopass‘when.]esushadflnlshedal\these

sayings, he said unto his disciples,

Om neS d|X|t d|SCipUIiS SL”S 262 SCitiS qUia pOSt biduum2 Ye know that after two days is the feast of the

passover, and the Son of man is betrayed to be crucified.

paSCha fiet et FIIIUS hOmInIS tradetur ut CrUCifigatlﬂsS 26:3 Then assembled together the chief priests, and the

scribes, and the elders of the people, unto the palace of the

tunc congregati sunt principes sacerdotum et seniores o= ===
puli in atrium principis sacerdotum qui dicebatur Caiaphas
264 et COnSiIIum fecerunt ut Iesum dOIO tenerent et OccimaconsultedthattheymighnakeJesusbysubtilty,

and kill him.

rent 26:5dicebant autem non in die festo Ne forte tUMUILIS ey s, noton e feas say, est tere be an

uproar among the people.

fleret In pOpU|O 266 Cum autem esset IeSUS in Bethaniaa:iEmwwhenJesuswasmBethany,|ntheh0use0fS|-

mon the leper,

domo S|m0n|s |eprOS| 267 acceSSit ad eum mU“er habem‘Sherecameunmhimawomanhavmgana\abaster

box of very precious ointment, and poured it on his head,

alabastrum unguenti pretiosi et effudit super caput ipsiusre="*
Cumbentis 268 l.“dentes autem diSCipUI| Indignati Sunt d(j:B'Butwhenhlsdlsclp\essawn.theyhadmdlgnanom

saying, To what purpose is this waste?

Centes ut quid perditio hae@69 potult enim |StUd uenunZS:QForthlsolntmentmlghthavebeensoldformuch.and

given to the poor.

darl mUItO et da“ pauperlbu32610 SCienS autem IeSUS aiitowhenJesusunderstoudi!,hesaiduntothem,why

trouble ye the woman? for she hath wrought a good work

illis quid molesti estis mulieri opus bonum operata est”ift
me 26:11nam semper pauperes habetis UODISCUM MEsAs nae e pooraaye witn you:but e ve

have not always.

tem non Semper habet|9612 mittens enlm ha.eC unguemﬂzForinthatshehath poured this ointment on my

body, she did it for my burial.

tum hOC in Corpus meum ad Sepeliendum me fee’ﬂlB 26:13 Verily | say unto you, Wheresoever this gospel shall

be preached in the whole world, there shall also this, that

amen dico uobis ubicumqgue praedicatum fuerit hoc euarigyg:=" e e eereemoee:
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lium in toto mundo dicetur et quod haec fecit in memoriam
26:14Thenonecfthetwelve,called.]udas\scanot.wereius 2614 tunC abiit unus de dUOdeC|m qU| diCItur IUdaS

unto the chief priests,

26:15 And said unto them, What will ye give me, and |Scar|0th ad p”nCipeS Sacerdotum615et alt IIIiS qL”d UUI'

will deliver him unto you? And they covenanted with him

tis mihi dare et ego uobis eum tradam at illi constituerunt ei
216 s om marime e w0 el [ 1 INTA. ArgeNtE0Ss 26:16 et exinde quaerebat oportunitatem

him.

26:17 Now the first day of the feast of unleavened breaut eum traderet 2617 prima autem azymorum accesserunt

the disciples came to Jesus, saying unto him, Where wilt

peumatepemereewenersoe— discipuli ad lesum dicentes ubi uis paremus tibi comedere
26:18Andhesaid,Gointothecitytosuchaman,andsQaSCha 2618 at IeSUS d|Xit ite In C|Uitatem ad quendam et

unto him, The Master saith, My time is at hand; | will keep

repsoeramesewmmvassies— djcite el magister dicit tempus meum prope est apud te facio
26:19AndthedlsclplesdldasJesushadappolmedlherpaSCha Cum diSC|pUIiS me|$619 et fecerunt d|SC|pU|| SIC_

and they made ready the passover.

26:20Nowwhentheevenwascome,hesatdownwithtl'ut COnStItuIt i”iS IeSUS et parauerunt pascmzo uespere

twelve.

ZhG:ZlAndfasthzyﬁ\Eea(, hesald,\/erl\ylsayuntoyoua.utem faCtO dlSCumbebat Cum dUOdeC|m diSCipunSZlet
edentibus illis dixit amen dico uobis quia unus uestrum me
26:22 And they were exceeding sorrowful, and begane\tradlturus eSt 262261: Contristatl ualde Coeperunt Singull di-

ery one of them to say unto him, Lord, is it 1?

2(_3:23Andheansweredandsaid,Hethatdippethhishalcere numq‘.,“d ego Sum D0m|n@623 at Ipse respondens
with me in the dish, the same shall betray me. R .. . R . R .

ait qui intinguit mecum manum in parapside hic me tradet
26:24 The Son of man goeth as it is written of him: but2624 F|||US quldem h0m|nis uadlt SICut SC”ptum eSt de |”0

woe unto that man by whom the Son of man is betrayed!

traaeengostormamanirenanaveenton 1 g@ autem homini illi per quem Filius hominis traditur bo-
2525 e s wnen e anevees s F UM €7 AL €1 S1NAtUS NON fuisset homo illeé:2srespondens

ST autem ludas qui tradidit eum dixit numquid ego sum rabbi
2026 Ana s ey were saing, sesus ook s, <@L 1|1 TU AIXISH 26:26 cenantibus autem eis accepit lesus

blessed it, and brake it, and gave it to the disciples, and

panem et benedixit ac fregit deditque discipulis suis et ait ac-
zoammsne e misaenans wisoe C1PILE. €1 COMedite hoc est corpus meurzs:27 et accipiens

calicem gratias egit et dedit illis dicens bibite ex hoc omnes
2626 Forvis s my oos o e new samentonin i 20 28 NIC €S €NIM SANQUIS Meus noui testamenti qui pro mul-

shed for many for the remission of sins.

26:298ut|sayumuyou,Iwﬂlnotdrinkhencefunhoftis effunditur In rem|SS|0nem peccatorUMngdico autem

this fruit of the vine, until that day when | drink it new

uobis non bibam amodo de hoc genimine uitis usque in diem
illum cum illud bibam uobiscum nouum in regno Patris mei
26:30 And when they had sung an hymn, lheywen1026:30et hymno diCtO eX|erunt In montem OIIuetQ631tunC

a6 mensamesuo e e s e Cit 1liS |@SUS OmMNes uos scandalum patiemini in me in ista

because of me this night: for it is itten, | will smite
the shepherd, and the sheep of the flock shall be scattered

nocte scriptum est enim percutiam pastorem et dispergentur
26:328utafterlamrisenagam,Iwﬂlgobeforeyoummoues gregis 2632 postquam autem resurrexero praecedam

Galilee.

26:33 Peter answered and said untohlm,ThuughallmMOS In Galilaeam 2633resp0ndens autem Petrus ait i”i et SI

shall be offended because of thee, yet will | never be of-
fended.
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omnes scandalizati fuerint in te ego numguam scandalizabor
2634a|t i”l IeSUS amen diCO tlbi qU|a in haC nocte antequamsussaldumohlm‘Veulylsayumothee.Thatthls

night, before the cock crow, thou shalt deny me thrice.

ga”us Cantet ter me negab|9635 alt IIII Petrus etlam Si26:35Petersalduntahim,ThoughIshuuldd\ewiththee,

yet will | not deny thee. Likewise also said all the disci-

oportuerit me mori tecum non te negabo similiter et omties
diSCipU|| d|Xerunt 2636tunc uenlt IeSUS Cum |”iS In ui”am:%Then cometh Jesus with them unto a place called

Gethsemane, and saith unto the disciples, Sit ye here,

guae dicitur Gethsemani et dixit discipulis suis sedete Kt
donec Uadam i”uC et 0rem2637et adsumpto Petro et duQ37And he took with him Peter and the two sons of

Zebedee, and began to be sorrowful and very heavy.

buS fIIIIS Zebedael Coeplt Contrlstarl et maestus em8 26:38 Then saith he unto them, My soul is exceeding sor-

rowful, even unto death: tarry ye here, and watch with me.

tunc ait illis tristis est anima mea usque ad mortem sustinete
hic et uigilate mecum 26:39 et progressus PUSIIUM ProCless sane wena e e, an et onie,

prayed, saying, O my Father, if it be possible, let this cup

dit in faciem suam orans et dicens mi Pater si possibilg ggts emeesrorstm b ot
transeat a me calix iste uerumtamen non sicut ego uolo sed
SICut tu 2640et uenlt ad diSCIpulOS et Inuenlt eOS dormieﬁﬂkndhecomethuntuthed|sclples‘andflndeththem

asleep, and saith unto Peter, What, could ye not watch with

tes et dicit Petro sic non potuistis una hora uigilare mecurmi”
2641 Uig”ate et Orate ut non Intretis in temptatlonem SplrjﬂNatch and pray, that ye enter not into temptation:

the spiritindeed is willing, but the flesh is weak.

tuS qU|dem promptus eSt Caro autem infirm42 iterum 26:42 He went away again the second time, and prayed,

saying, O my Father, if this cup may not pass away from

secundo abiit et orauit dicens Pater mi si non potest hic=egx "=«
IiX tranS”.e niSI blbam Illum flat u0|untaS tua2643€t uenit 26:43 And he came and found them asleep again: for their

eyes were heavy.

iterum et inuenit eos dormientes erant enim oculi eorum gra-
uatl 2644et relICtIS I"IS Iterum ablit et Oral.“t tertlo eundemAAndheIeftthem‘andwentawayagam,andprayed

the third time, saying the same words.

Sermonem dicens 2645tu nC uenlt ad d|SC|p'JIOS SUOS et d(izs Then cometh he to his disciples, and saith unto

them, Sleep on now, and take your rest: behold, the hour

cit illis dormite iam et requiescite ecce adpropinquauit higfgg = oo sveremone s
et FilluS hOmInIS traditur In manus peccatorum646 Sur- 26:46 Rise, let us be going: behold, he is at hand that doth

betray me.

gite eamus ecce adpr0p|nquaU|t qL“ me tra(ﬁ647 athC 26:47 And while he yet spake, lo, Judas, one of the twelve,

came, and with him a great multitude with swords and

Ipso loquente ecce ludas unus de duodecim uenit et Curff@gye e ersoinepor
turba multa cum gladiis et fustibus a principibus sacerdotum
et Sen|0ribus pOpU|| 2648qU| autem tradldlt eum dedlt i||iSS:élBNowhethatbetrayedhlmgavethemaslgn,saymg‘

Whomsoever | shall kiss, that same is he: hold him fast.

signum dicens quemcumque osculatus fuero ipse est tenete
eum 2649et Confestim accedens ad Iesum dIXIt haue ramiifurthwithhecametuJesus,andsald,Hail,mas-

ter; and kissed him.

et OSCUIatUS eSt eum2650d|X|tque I”I IeSUS amlce ad quodsoAndJesussaldumuhlm,Frlend,wherefureamhou

come? Then came they, and laid hands on Jesus and took

uenisti tunc accesserunt et manus iniecerunt in lesum ét te-
nuerunt eum 2651 et ecce unus eX hIS qUi erant Cum Ie&um behold, one of them which were with Jesus

stretched out his hand, and drew his sword, and struck a

extendens manum exemit gladium suum et percutiens* gy e masmeornse:
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26:52 Then said Jesus unto him, Putupagam!hyswouum pr|nC|piS Sacerdotum amputant a.U”CUIam ei|2652

into his place: for all they that take the sword shall perish

tunc ait illi lesus conuerte gladium tuum in locum suum om-
26:53Thinkestthuuthatlcanno!nowpraymmyFatheneS enlm qU| acceperint gladium glad|0 per|bUQB53 an

and he shall presently give me more than twelve legions

putas quia non possum rogare Patrem meum et exhibebit
2o st nen s ve s e s vl NN MOAO plus quam duodecim legiones angeloruza:s4
T guomodo ergo implebuntur scripturae quia sic oportet fieri
2orss n s same nour s sesus 0 e muses 42055 1N 1ll@ hora dixit lesus turbis tamquam ad latronem ex-

ye come out as against a thief with swords and staves for

mivemansanonne e reeristis cum gladiis et fustibus conprehendere me cotidie apud
26:56 But all this was done, thatthescnpturesofthuos Sedebam docens In templo et non me tenul%6

prophets might be fulfilled. Then all the disciples forsook

hoc autem totum factum est ut implerentur scripturae pro-
26:57And!heythathadla\dholdunJesusIedhlmawaytphetarum tunC diSCipUI| Omnes reIICtO eO fugerU|2657at

Caiaphas the high priest, where the scribes and the elders

et sssemed illi tenentes lesum duxerunt ad Caiaphan principem sacerdo-
ZG:SSButPeterfollcwedhlmafaroffumothehlghpnesl’stum Ub| SCribae et Seniores Conueneram58 Petrus autem

palace, and went in, and sat with the servants, to see the

sequebatur eum a longe usque in atrium principis sacerdo-
tum et ingressus intro sedebat cum ministris ut uideret fi-
259 ow e aniet s, and acers sna e el €T 26:59 PFINCIPES @utem sacerdotum et omne concilium

cil, sought false witness against Jesus, to put him to death;

guaerebant falsum testimonium contra lesum ut eum morti
26:60 But found none: yea, thoughmanyfa\sewnnesslraderent 266061: non Inuenerunt Cum mUI“ faISI testes aC-

came, yet found they none. At the last came two false

cessissent nouissime autem uenerunt duo falsi tesigs1

26:61 And said, This fellow said, | am able to destroy the

fresemmmniEer et dixerunt hic dixit possum destruere templum Dei et post
26:62 And the high priest arose, and said unmhim‘Antriduum aedlflcare Illud 2662et Surgens p”nceps SacerdO‘

swerest thou nothing? what is it which these witness

tum ait illi nihil respondes ad ea quae isti aduersum te tes-
Jsss e e neid s pesce, ana e o ries LI TICANTUT 26:631€SUS @autem tacebat et princeps sacerdotum

swered and said unto him, | adjure thee by the living God,

(g rou ettes wnemereuve me civi we s gt 11 adiuro te per Deum uiuum ut dicas nobis si tu es Ch-
26:64 Jesus saith unto him, Thou hast said: neverthelesrlistus FIIIUS Del 2664d|C|t IIII IeSUS tu dIXIStI uerumtamen

say unto you, Hereafter shall ye see the Son of man sitting

e e cteener mecemmon e oglico uobis amodo uidebitis Filium hominis sedentem a de-
26:65 Then the high priest rent his clothes, saying, thris U|rtut|S et uenlentem In nUb|bUS Cael2665tunc prin-

hath spoken blasphemy; what further need have we of wit-

e nonsene reaistiesteny— ceps sacerdotum scidit uestimenta sua dicens blasphemauit
quid adhuc egemus testibus ecce nunc audistis blasphemiam
e wnat ik ve ey snseres ane sai0, v 26:66 QUIA UODIS uidetur at illi respondentes dixerunt reus est

guilty of death.

26:67Thend|dtheysp|t|nhlsface‘andbuffetedmm:anmortis 2667tunc eXpuerunt In faCIem e|US et COlaph|S eum

others smote him with the palms of their hands,

ZhG:GSSayinhg,F;rophesyumous,thouChrist,Whoishceciderunt al“ autem palmas In faCiem ei dederUM68
dicentes prophetiza nobis Christe quis est qui te percussit
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2669 Petrus uero Sedebat fO“S In atrio et acceSSIt ad e:um]%tersatwithoutin!hepab: and a damsel

came unto him, saying, Thou also wast with Jesus of

una ancilla dicens et tu cum lesu Galilaeo eras:7oat ille ;-

26:70 But he denied before them all, saying, | know not

what thou sayest.

negaL”t Coram Omnlbus d|CenS neSCIO quid d|(2371 eX- 26:71 And when he was gone out into the porch, another

maid saw him, and said unto them that were there, This

eunte autem illo ianuam uidit eum alia et ait his qui eranttyfe= e
et hic erat cum lesu Nazareno

2672 et iterum negal.“t Cum |urament0 qUia non nOUi homjxndagalnhedemedwnhanoath,Idonotknuwthe

man.

nem 2673et pOSt pUSi”um accesserunt qUi Stabant et d.Lxen-dafterawhilecameunmhlmtheythats:oodby,

and said to Peter, Surely thou also art one of them; for thy

runt Petro uere et tu ex illis es nam et loguella tua marrifez "
Stum te faCit 2674 tunC Coepit detestarl et iurare qUia n@.m‘rhenbeganhetccurseandtoswear,saylng,|know

not the man. And immediately the cock crew.

nOU|Sset h0m|nem et Contlnuo ga”us Cantalﬂ675 et re- 26:75 And Peter remembered the word of Jesus, which

said unto him, Before the cock crow, thou shalt deny me

cordatus est Petrus uerbi lesu quod dixerat priusquam gé&trg e = e
cantet ter me negabis et egressus foras plorauit amare

271 mane autem faCtO COnSilIum inlerunt Omnes prinﬁiﬂhenthemormngwascume,allthechlefpnestsand

elders of the people took counsel against Jesus to put him

pes sacerdotum et seniores populi aduersus lesum ut°&tim
mortl traderent 272 et L“nCtum adduxerunt eum et trad‘.i:Z'Andwhentheyhadboundhlm‘lheyledh|maway.

and delivered him to Pontius Pilate the governor.

derunt Pontio P||at0 praeS|di273 tunC uldenS IUdaS qul:a‘ThenJudas‘wh\chhadbetrayedhlm‘whenhesaw

that he was condemned, repented himself, and brought

eum tradidit quod damnatus esset paenitentia ductus rEEEfy e o st e et oress e
lit triginta argenteos principibus sacerdotum et senioribus
274dicens peccan tradens SangL“nem iustum at I”i diXeEuQ/tg,Ihavesmnedlnthatlhavebetrayedlheln»

nocent blood. And they said, What is that to us? see thou

quid ad nos tu uideris 27:5 et proiectis argenteis in templg:

5 And he cast down the pieces of silver in the temple,
and departed, and went and hanged himself.

receSSit et ablens Iaqueo Se Suspend-W.G prlnCipeS autem7:6Andlhechiefpneststook!hesilverpleces, and said,

Itis not lawful for to put them into the treasury, because it

sacerdotum acceptis argenteis dixerunt non licet mittere'gos™
In corbanan quia pretium sanguinis esA7:7 CoONSIli0 QUM s ey wok counse, ana bousit i e e

potter’s field, to bury strangers in.

inito emerunt ex illis agrum figuli in sepulturam peregrino-
rum 278 propter hOC uocatus eSt ager i”e ACheIdemamrefure!halﬁeldwascalled,Thefleldofbloud,

unto this day.

ager Sangulnls uSque In hOdiernum d|em9tunc imple- 27:9 Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy

the prophet, saying, And they took the thirtgpes of sil-

tum est quod dictum est per Hieremiam prophetam dicentern. . = o e et
et acceperunt triginta argenteos pretium adpretiati quem ad-
pretlauerunt a fil“S ISraheI 2710 et dederunt eOS in agrumOAnd gave them for the potter's field, as the Lord

appointed me.

flgull SiCut ConstitUit mlhi DOmInuS 2711|eSUS autem Steti;:llAndJesusslocdbeforethegovemor: and the gov-

ernor asked him, saying, Art thou the King of the Jews?

ante praesidem et interrogauit eum praeses dicens tu g g e mese
IUdaeorum dICit ei IeSUS tu dlCISZ?lzet Cum aCCusaretur alendwhen he was accused of the chief priests and

elders, he answered nothing.

prinC|pibUS Sacerdotum et Seniorlbus nlhll respon(ﬁ?l?’ 27:13 Then said Pilate unto him, Hearest thou not how

many things they witness against thee?
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tunc dicit illi Pilatus non audis quanta aduersum te dicant
27:14Andheansweredhlmtoneveraword:|nsumuctestim0nia 2714 et non reSpondit el ad UIlum uerbum Ita

that the governor marvelled greatly.

srsmow e s e erarves w0 ok T MIFATETUN Praeses uehementexr:1sper diem autem sol-
ST lemnem consueuerat praeses dimittere populo unum uinc-
2736 maves s vena e e caca sl UM UEMN UOlUISSENt 27:16habebat autem tunc uinctum in-
@lgnem qui dicebatur Barabbag7:17 congregatis ergo il-

said unto them, Whom will ye that | release unto you?

Barebas. o s N S e e lis dixit Pilatus quem uultis dimittam uobis Barabban an le-
27:18F0rheknewthatforenvytheyhaddeliveredhim.Sum qU| dICItur Chrlstus 2718 SCIebat enlm qUOd per In-
27:19 When he was set down on the judgment seat, huidlam tradldissent eum 2719 Sedente autem I"O pro t”'

wife sent unto him, saying, Have thou nothing to do with

dittan v erEn=yunali misit ad illum uxor eius dicens nihil tibi et iusto illi
27:208unhechiefpriestsandelderspersuadedthemmulta enlm passa Sum h0d|e per Uisum propter emzo

titude that they should ask Barabbas, and destroy Jesus.

princeps autem sacerdotum et seniores persuaserunt populis
2721 e soverner answeres and sa0 w0 vl PETETENT Barabban lesum uero perdeream21 respon-

Whether of the twain will ye that | release unto you? They

dens autem praeses ait illis quem uultis uobis de duobus di-
27:22Pi|atesaithun!othem,WhatshallIduthenwitmitti at IIII d|Xerunt Barabban 2722 diCit IIIIS Pilatus quld

Jesus which is called Christ? They all say unto him, Let

igitur faciam de lesu qui dicitur Christus27:23dicunt om-

27:23 And the governor said, Why, what evil hath h
done? But they cried out the more, saying, Let him be

nes crucifigatur ait illis praeses quid enim mali fecit at illi
27:24WhenP\Ialesawlhalhecouldprevailnothmg,bmagis Clamabant d|CenteS CrUC|ﬁgatLH724 U|dens autem

that rather a tumult was made, he took water, and washed

e sscarmenmpmeon e " Pilatus quia nihil proficeret sed magis tumultus fieret ac-
cepta aqua lauit manus coram populo dicens innocens ego
2725 hen snvees ot ne e, st e SUM - @ SANGUINE fUSti huius uos uideritig7:25 et respon-
| | dens uniuersus populus dixit sanguis eius super nos et super
2726 hen releasea e sannas arvem: snawren10S NOSErOS  27:26tunc dimisit illis Barabban lesum autem

had scourged Jesus, he delivered him to be crucified.

27:27 Then the soldiers of the governor took Jesus |mf|age| |atu m tradid It eiS ut CrUCiﬁgeretu r2727 tu nC milltes

the common hall, and gathered unto him the whole band

praesidis suscipientes lesum in praetorio congregauerunt ad
27:28 And they stripped him, and put on himascar\eeum unluersam Cohortem728et exuentes eum Clamydem

robe.

220 ama when ey nat e conn ot s, OO CCINEAM. CIrcUMdederunt ep7:29 et plectentes coronam

put it upon his head, and a reed in his right hand: and

Bl Mg otmesene e enameseanns2nfa - gpiNIS posuerunt super caput eius et harundinem in de-
xtera eius et genu flexo ante eum inludebant dicentes haue
2720 ana ey st upen i, an o e e, aof €X. U@ OFUM 27:30 € expuentes in eum acceperunt ha-

smote him on the head.

731 ana aner et ney s meckea i, ey ool UNAINEM €1 percutiebant caput eiug7:31et postquam in-

robe off from him, and put his own raiment on him, and

fanmavay o sty luserunt ei exuerunt eum clamydem et induerunt eum uesti-
27:32Andastheycameout,theyfoundamanofcyrenmentis eius et duXerunt eum ut CrUC|f|gereW32 exeun-

Simon by name: him they compelled to bear his cross.
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tes autem inuenerunt hominem cyreneum nomine Simonem
hunC angarlauerunt ut tO”eret Crucem eilﬂ33 et uene-27:33Andwhentheywerecomeuntoaplaceca\ledGo\-

gotha, that is to say, a place of a skull,

runt in locum qui dicitur Golgotha quod est Caluariae lo-
CUS 2734 et dederunt el U|num blbere Cum fe”e miXtLIZFETheygavehimvmegartodrinkmingledwithgall:

and when he had tasted thereof, he would not drink.

et Cu m g uStasset n0|u it bi ber@735 pOStq uam autem Cru7:35 And they crucified him, and parted his garments,

casting lots: that it might be fulfilled which was spoken

cifixerunt eum diuiserunt uestimenta eius sortem MItte IS s fi mgamens amon trem.
2736 et Sedentes Seruabant euw37 et inposuerunt SuperﬂGAndsmingdownlheywatchedhimthere;

7:37_And set up over his head his accusatiorttem,

caput eius causam ipsius scriptam hic est lesus rex ludage~:m<imeor s
rum 2738 tunC CrUCif|X| Sunt Cum eo duo |atr0nes unuS7:3a.henweretheretwoth\evescrucmedwnhhlm‘one

on the right hand, and another on the left.

dextrls et unuS a. SinIStr|32739 praetereuntes autem bla&ﬁAndtheythatpassedbyrewledhlm‘wagglngthew

heads,

phemabant eum mouentes Caplta Saa40 et d|CenteS quiz7:40Andsaying, Thou that destroyest the temple, and

buildest it in three days, save thyself. If thou be the Son of

destruit templum et in triduo illud reaedificat salua terfrgtre "=
Ipsum SI Fillus Del eS descende de Crum4l Slmlliter 27:41 Likewise also the chief priests mocking him, with

the scribes and elders, said,

et principes sacerdotum inludentes cum scribis et seniori-
buS d|CenteS 2742 aIIOS Saluos feCit Se ipsum non pota&t-(esavedmhers; himself he cannot save. If he be

the King of Israel, let him now come down from the cross,

saluum facere si rex Israhel est descendat nunc de cruce gt ™
Credemus ei 274300nfidet in Deo |Iberet nunC eum SI uul:t:iHetrustedeud; let him deliver him now, if he

will have him: for he said, | am the Son of God.

diXit enlm qL”a Dei Fillus Sum 2744id Ipsum autem et Ia.'?7:44Thelhieves also, which were crucified with him,

cast the same in his teeth.

trones qUi fIXI erant Cum eO |npr0perabant Ql745a Sexta27:45Nuwfromthesixthhourtherewasdarknessoverall

the land unto the ninth hour.

autem hora tenebrae factae sunt super uniuersam terram us-
que ad horam nonam2746et Circa horam nonam Clamaui:tGAndaboutlhe ninth hour Jesus cried with a loud

voice, saying, Eli, Eli, lama sabachthani? that is to say,

lesus uoce magna dicens Heli Heli lema sabacthani hotggg: = e
Deus meuS DeuS meus ut qL“d dere“ql“sti m47 qU|' 27:47 Some of them that stood there, when they heard that,

said, This man calleth for Elias.

dam autem illic stantes et audientes dicebant Heliam uocat
|Ste 2748 et Continuo Currens unuS eX eiS acceptam Sp?&nd'straighlwayoneofthemran,andtaokaspunge,

and filled it with vinegar, and put it on a reed, and gave him

giam impleuit aceto et inposuit harundini et dabat ei bib&re
27:49ceteri uero dicebant sine uideamus an ueniat Heliasiliz e s v se s ee wneter s wi

come to save him.

berans eum 2750|eSuS autem Iterum Clamans Uoce maggaus when he had cried again with a loud voice,

yielded up the ghost.

em|Sit Spiritum 2751 et ecce uelum templl SCISSum eStZi:HAnd,behold,theve\lofthetemplewasrentintwain

from the top to the bottom; and the earth did quake, and

duas partes a summo usque deorsum et terra mota est et'pe-
trae SC|Ssae Sunt2752 et monumenta aperta Sunt et mul{al\ndthegraveswereopened; and many bodies of

the saints which slept arose,

Corpora Sanctorum qUi dormierant SurrexerUﬂYSB et eX- 27:53 And came out of the graves after his resurrection,

and went into the holy city, and appeared unto many.

euntes de monumentis post resurrectionem eius uenerunt in
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27:54 Now when the centurion, and they:hatwerewiﬂsanctam C|U|tatem et apparuerunt mUItW54centur|o aU'

him, watching Jesus, saw the earthquake, and those things

e it o e e smme iy @t qUI cum eo erant custodientes lesum uiso terraemotu
et his quae fiebant timuerunt ualde dicentes uere Dei Filius
27:55 And many women were there beholding afar offerat ISte 2755erant autem Ibl mUIiereS mUItae a Ionge quae

which followed Jesus from Galilee, ministering unto him:

27:56 among whichwas wary wageiene, and vy n SECUTAE €rAaNt lesum a Galilaea ministrantes2@isé inter

mother of James and Joses, and the mother of Zebedees

guas erat Maria Magdalene et Maria lacobi et loseph mater
27:57When!heevenwascome,therecamearichmanet mater f|||0rum Zebedaei2757 Cum Sero autem factum

Arimathaea, named Joseph, who also himself was Jesus’

esset uenit quidam homo diues ab Arimathia nomine loseph
27:58 He went to Pilate, and begged the bodyofJesuqui et ipse d|SC|pU|US erat Iesw758hic accesslt ad Pilatum

Then Pilate commanded the body to be delivered.

27:59 And when Joseph had taken the body, hewrappeﬁt petlit Corpus IeSu tunC Pllatus iuSSIt reddl COrplBSget

ina clean linen cloth,

27:60AndIaidi:inhisuwnnewtomb,whichhehadhewraccepto Corpore Ioseph |nUOIU|t IIIud Sindone mun(HGO

out in the rock: and he rolled a great stone to the door of

et posuit illud in monumento suo nouo quod exciderat in
petra et aduoluit saxum magnum ad ostium monumenti et
27:61 And there was Mary Magdalene, and the othabiit 2761erat autem ibl Ma”a Magdalene et altera Marla

Mary, sitting over against the sepulchre.

762 wow e e sy, e alond e 0oy ot ' SEAENTES CONtra sepulchrumz:62altera autem die quae est

preparation, the chief priests and Pharisees came together

post parasceuen conuenerunt principes sacerdotum et Pha-
27:63Say|ng‘Slr.werememberthatthatdecelversal[isa.ei ad Pllatum 2763 dicentes domine reCOrdati Sumus

while he was yet alive, After three days | will rise again.

guia seductor ille dixit adhuc uiuens post tres dies resur-
2788 Commans st v o) LT 27:64 iube ergo custodiri sepulchrum usque in diem
e tens 2o me m o semene menme vt FtiuM Ne forte ueniant discipuli eius et furentur eum et di-

cant plebi surrexit a mortuis et erit nouissimus error peior
£765 P 0o, Yo e v ~wpriore 27:65ait illis Pilatus habetis custodiam ite custodite

2h7:66501he)‘;wem‘andmac'iethesepulchresure‘seahSiCut SCItIS 2766'”' autem abeuntes munierunt SepU|Chrum
signantes lapidem cum custodibus

28:1 In the end of the sabbath, as it began to dawn toward 281 uespere autem Sabbati quae IuceSCIt In primam Sab-

the first day of the week, came Mary Magdalene and the

bati uenit Maria Magdalene et altera Maria uidere sepul-
a2 an, nevons, merewas et esmnaie: oS ITUIM 28:2 €1 €CCE terraemotus factus est magnus angelus

angel of the Lord descended from heaven, and came and

ereaacresonerenneccn st anjm- Domini descendit de caelo et accedens reuoluit lapi-
203 s comenan esive g s a0l €IMN. €1 S€AEDAL SUper eurs:3 erat autem aspectus eius
-xSICUt fulgur et uestimentum eius sicut nixs:4 prae timore
B autem eius exterriti sunt custodes et facti sunt uelut mor-
2w v e anget answered ana st o e wonel UL 28:5 FESPONAENs autem angelus dixit mulieribus nolite

Fear not ye: for | know that ye seek Jesus, which was

timere uos scio enim quod lesum qui crucifixus est quaeri-
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tIS 286 non est hIC SurreX|t enim Sicut diX|t uenlte uideleeisnmhere:forheisrisen,ashesaid.Cume,see

the place where the Lord lay.

|0Cum Ub| pOSitUS erat D0m|nu3287 et C|t0 euntes diCites:7Andgoqulckly.andteIIhlsdlscwplesthathe\snsen

from the dead; and, behold, he goeth before you into

discipulis eius quia surrexit et ecce praecedit UOS IN G&fjzeesreseenmio oo
Iaeam Ibl eum Uideb”:is ecce praediX| UObi888et exieruntZS:SAndtheydeparted quickly from the sepulchre with

fear and great joy; and did run to bring his disciples word.

cito de monumento cum timore et magno gaudio currentes
nuntlare d|SCipU|iS e|US 289 et ecce IeSUS OCCurrIt |”iS diZB:QAndas(heywemtotel\h\sdlsclples,beho\d..]esus

met them, saying, All hail. And they came and held him

cens hauete illae autem accesserunt et tenuerunt pedes &ius "
et adorauerunt eum2810tunc alt iIIIS IeSUS nO“te tlmere ita:loThensaidJesusunmthem,Benmafraid: go tellmy

brethren that they go into Galilee, and there shall they see

nuntiate fratribus meis ut eant in Galilaeam ibi me uidebunt
28:11quae cum abissent ecce quidam de custodibus UEN@EUINL., e, uere sang, venoi, some of e

watch came into the city, and shewed unto the chief priests

in ciuitatem et nuntiauerunt principibus sacerdotum ontriie” "=
quae facta fuerant2s:12et congregati cum SenioriDUS CORz e ey ssenseduin e s an

had taken counsel, they gave large money unto the sol-

silio accepto pecuniam copiosam dederunt militibas:13

28:13 Saying, Say ye, His disciples came by night, and

stole hipxaway while we slept.

dicentes dicite quia discipuli eius nocte uenerunt et furati
Sunt eum n0b|s dormientlbu9814et Si hOC audltum fuerit8:14Andifth\scomelu!hegovernor’sears,wewillper-

suade him, and secure you.

a praeside nos suadebimus ei et SECUros UOS fACIEABIES 2.1 coteyiookine none, snciczs ey were o

and this saying is commonly reported among the Jews un-

at illi accepta pecunia fecerunt sicut erant docti et diuulge®
tum est uerbum istud apud ludaeos usque in hodiernum diem
2816undeC|m autem diSC|pU|| abierunt In Galllaeam In mm'l’hen the eleven disciples went away into Galilee,

into a mountain where Jesus had appointed them.

tem Ub| COnStItuerat i”IS IeSUS2817et L“dentes eum ador&ﬂ7Andwhentheysawhlm‘theyworshlppedhlm: but

some doubted.

ueru nt q u idam autem d u bltaueru m8 18 et accedens IeSLIZSB And Jesus came and spake unto them, saying, All

power is given unto me in heaven and in earth.

locutus est eis dicens data est mihi omnis potestas in caelo et
in terra 28:19euntes ergo docete omnes gentes baptiZantes nie. s eas ai raions, apizng

them in the name of the Father, and of the Son, and of

eos in nomine Patris et Filii et Spiritus Sanctt8:20docen- "

28:20 Teaching them to observe all things whatsoever |
ave commanded you: and, lo, | am with you alway, even

tes eos seruare omnia quaecumgue mandaui uobis etr@gEe: i
€ego uobiscum sum omnibus diebus usque ad consummatio-
nem saeculi
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